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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

ety

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

retr

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

et

TuAMa €IKOVWV
UE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

i

Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

kil

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

et

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

retr

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

retr

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

ety

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

retf

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

et

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

il

Pasgen vunniocTpauuinc onncaHnem akcniyartaumm n yHKUmnin

il

YacT cbC CHUMKM C onucaHust 3a npunoxexHue n d.)yHKLlI/II/I

et

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

retr

[en co cnuknco onucu 3a ynotpebda n hyHKUMOHUpaHe

kil

YacTtrHa 3 306paxeHHsAMM 3 onMcoM pobiT Ta yHKLi

ki
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢céo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

'

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaoiag kal €§Aynan Twv CUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pasgen, BKIMIOYAIOLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIE, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHocTn n
JKcnnyaTtaumu, a Takxke onncaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdCHeHWe Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHWUYKY KapaKTepUCTUKK, BaxkHu 6e36eaHOCHN 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU AaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBKaMu 3 TexHiKM Be3nekv Ta ekcrninyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on the
machine.

»ﬂ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

B |

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano ka6e epyaocia o pnxavr
QAPAIPEITE TV AVIOAAQKTIKT) UMaTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus aktyl cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjac¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbLI Nepes,
NPOBEAEHUEM C HEMN KaknX-nbo
MaHVUNynAuni.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
no MallmHaTa u3Bagete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3arno4HeTe Aa ja KopUcTUTE MalumHaTa.
Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLnHi
BUMHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedveia Aaprg
Izolasyonlu tutma ylzeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogdfelilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKW
M3onupaHa noBbLPXHOCT 3a XBaLlaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLlunHa
I3onboBaHa NOBEPXHS Py4KM

g ja pnial) dali







3V CR2032

SPM 1300 2300 3000

Ramp-up Time 1sec 0,1sec 0,1sec







TECHNICAL DATA CORDLESS RECIPROCATING SAW

Production code....

Cutting depth max. in:
Soft- wood ..
Steel ........
Aluminium...
Non-ferrous metal.
Metal pipe ...

Stroke rate .

Lengths of stroke..

Battery voltage...

Bluetooth version..

Frequency band..........

Radio-frequency power

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ...

Recommended ambient operating temperature ...

Recommended battery types.....................

Recommended Charger..........c.cccooveoiiiieciciiseee e e

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)

determined according to EN 62841.

Vibration emission value an
Cutting particleboard *1
Uncertainty K=............
Cutting wooden beams
Uncertainty K=

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

- M18B2... M18HB12

L M12-18 . M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

26,7 m/s?

*1 with saw blade bimetal, dimension 150 x 1,25 mm and tooth pitch 5 mm
*2 with saw blade bimetal, dimension 230 x 1,6 mm and tooth pitch 5 mm The Ax™

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.

A SABRE SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a ,live“ wire may make exposed metal parts of
tr;1e pl?wer tool ,live* and could give the operator an electric
shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

20 ENGLISH

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

« when changing tools

« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder
materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only System 18 V chargers for charging System 18 V
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

WARNING This device contains a lithium button/coin
cell battery. A new or used battery can cause severe
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if
swallowed or enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug
Managing Director

C€

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.1. 2008/1597 (as amended), S.I. 2017/1206
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

'_.".szx J ,“j

Alexander Kn;ug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This sabre saw cuts wood, plastic, and metal. It can cut
straight lines, curves, and internal cut-outs. It cuts pipes
and can cut flush to a surface.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

SELECTING MODE

Allow the tool to come to a complete stop before changing
modes. Press the selector button (¥ to cycle between the
settings. Select wireless ‘& to change the default settings
via the ONE-KEY App on your smart device.

Cut brake "\:"\" stop the Sawzall from cutting, once it fully
cut through the workpiece.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this
product or go to www.milwaukeetool.com/one-Key. To
download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts
down and the product cannot adjust speed. It needs the
battery and coin cell removed and reinserted to recover
(see page 6 & 16).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

ENGLISH 21




We considered the results to be within our minimum
acceptable performance level according to EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released,
causing the blade to stop and allowing you to proceed with
your work. Generally, the saw blade stops within two
seconds. However, there may be a delay between the time
you release the trigger and when the brake engages.
Occasionally the brake may miss completely. If the brake
misses frequently, the saw needs servicing by an
authorized Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely
before removing the saw from the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the
battery will shut down.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice
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MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at
all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the
machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with
household waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected
separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Stroke rate under no-load
AV Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

TECHNISCHE DATEN AKKU-SABELSAGE

Produktionsnummer ..

Schnitttiefe max. in:
Weichholz ...
Stahl .......
Aluminium
Buntmetall...

Spannung Wechsela
Bluetooth-Version ...
Frequenzband .....

Sendeleistung s s 0 dBm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. 3,5...4,6 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten........... -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen............ccoceeeeens
Empfohlene Ladegerate ...........ccooveveiiiiciiiieceececee e

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Sé&gen von Spanplatten: *1..
UnsicherheitK =..............
Sagen von Holzbalken: *2
Unsicherheit K =
*1 mit Sageblatt Bimetall, Grole 150 x 1,25 mm und Zahnteilung 5 mm
*2 mit Sageblatt Bimetall, GrofRe 230 x 1,6 mm und Zahnteilung 5 mm The Ax™

. M12-18 . M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1,5m/s?

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaR EN 62841 gemessen und kdnnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

K&rper kann das Werkstlick verrutschen und dies kann

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, zum Verlust der Kontrolle filhren.

Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR SABELSAGEN

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Gerateteile
}J_‘nrfer Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
Uhren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die
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Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische
Hilfsmittel um das Werstiick an einer stabilen
Unterlage zu befestigen. Durch das Halten des
Werkstuickes mit der Hand oder das gegendriicken mit dem




Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstuick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

 bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung.
Nicht gesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Beschadigungen verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, diirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe flir Wande) mdglich, bei harteren
Materialien (Metalle) muss eine dem Sageblatt
entsprechend grof3e Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems 18 V nur mit Ladegeraten des
Systems 18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schutzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

ﬂ WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod filhren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Korper gelangt. Sichern Sie
immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlie3t, schalten Sie das Geréat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder
in (fien Korper gelangt sind, suchen Sie sofort &rztliche Hilfe
auf.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
cxs  C€

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Sabelsage sagt Holz, Kunststoff und Metall. Sie
schneidet Geraden, Kurven und Innenausschnitte. Sie
schneidet Rohre und trennt flachenbiindig ab.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

WAHL DER BETRIEBSART

Vor dem Andern der Betriebsart abwarten, bis das Geréat
vollkommen stillsteht. Um die Einstellungen zu dndern, die
Taste € driicken. Die WLAN-Taste 5 driicken, um die
voreingestellten Werte tber die ONE-KEY App auf lhrem
Smartphone zu andern.

Automatischer Sagestop ‘C"‘: stoppt die Sabelsage,
nachdem das Material vollstandig durchgesagt wurde.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY Funktionalitat dieses
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet
unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen die
ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play auf
Ihr Smartphone herunterladen.

Wenn das Geréat durch elektrostatische Entladungen
gestort wird, geht die LED-Geschwindigkeitsanzeige aus
und die Geschwindigkeit lasst sich nicht mehr regulieren. In
diesem Fall den Wechselakku und die Knopfzelle
entnehmen und erneut einsetzen (siehe Seite 6 und Seite
16).

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Stérungen
fiihren auch zur Unterbrechung der Bluetooth-
Kommunikation. In diesem Fall muss die Bluetooth-
Verbindung manuell wieder hergestellt werden.

Die Priifergebnisse erfilllen unsere Mindestanforderungen
geman EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt
innerhalb von ca. 2 Sekunden durch die elektrische
Bremse gestoppt. Allerdings kann die elektrische Bremse

auch verzogert wirken. Gelegentlich ist die elektrische
Bremse nicht wirksam. Sollte die elektrische Bremse
haufiger nicht wirken, muss die Sége zu einer autorisierten
Milwaukee Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Séageblattes die Sage aus dem
Werkstiick ziehen.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur tber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
Verklemmen des Sageblattes, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang
und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen
und dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StralRe transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschllsse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile

verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle

auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt
werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt
zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behérden oder bei Inrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Leerlaufhubzahl

Spannung
Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  SCIE SABRE SANS FIL

Numéro de série....

Profondeur de coupe max.
Bois tendre ..

Aluminium..
Métal lourd non-ferreux
Tubes métalliques .......
Nombre de courses a vide..
Hauteur de la course...........

Bande de fréquence ...
Puissance de radlofrequence
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).
Température conseillée lors du travail..
Batteries conseillées....................

Chargeurs de batteries CONSEIllES ............oovriririiieiiiieieiie e

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

La mesure réelle (A) du niveau de bruit de 'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)).....
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Sciage du panneaux de particules *1
Incertitude K.
Sciage du panneaux de particules *2..
Incertitude K

M18 ONEFSZ

e M12-18

477908 02
...000001-999999

. 150 mm

'"M18|32 M18HB12
- M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 150 x 1,25 mm et pas de dent 5 mm
*2 avec lame de scie bimetal, dimension 230 x 1,6 mm et pas de dent 5 mm The AXTM

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a |‘application principale de I‘outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer.
Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours

de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger |‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
SABRE

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées pendant toute opération au cours de laquelle
I'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des fils
dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en contact avec
un fil "actif" peuvent rende " actives" des parties métalliques
accessibles de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
chez l'opérateur.

|

Utilisez des serre-joints & serrage ou d'autres moyens auxiliaires
pratiques pour fixer la piece & ceuvrer sur un support robuste. Si
la piéce a ceuvrer est maintenue a la main ou suite a une
contre-pression avec le corps, il se peut que la piece a ceuvrer
glisse et que cela provoque une perte de controle.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes
de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans
le corps. Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; ily a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
+ Encastrement dans la piéce a travailler.
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« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant ['utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

* durant le remplacement de I‘outil

« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piece en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des matériaux
tendres (bois, matériaux de construction légers pour les murs). Si
les matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus
importante doit étre faite au moyen de la lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 18 V qu'avec
le chargeur d’accus du systéme 18 V. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne
jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

ﬂ AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton
au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brllures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en
cas d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours
fermer d’'une maniére sire le couvercle du logement de la
batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever
la batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug
Managing Director

C€

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sabre permet de scier du bois, des matiéres synthétiques

et des métaux. Elle permet des découpes rectilignes et curvilignes
et des découpes interieures. Elle permet de découper des tuyaux

au ras des murs.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

SELECTION DU MODE DE FONCTIONNEMENT

Avant de sélectionner un mode de fonctionnement différent,
attendre I'arrét complet du dispositif. Pour modifier les
paramétres, appuyer sur la touche ¥ . Appuyer sur la touche
WLAN 2 pour modifier les valeurs actuelles & partir de
I'application ONE-KEY présente sur votre smartphone.

Arrét automatique de la scie """‘ : arréte la scie alternative une
fois que le matériau a été completement scié.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides annexées
ou consulter notre page Internet www.milwaukeetool.com/
one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de
I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

Si le dispositif est perturbé par des décharges électrostatiques, le
DEL indiquant la vitesse s'éteint et il ne sera plus possible de
régler la vitesse. Dans ce cas il est nécessaire d'enlever la
batterie rechargeable et la batterie bouton et les réinsérer (voir
page 6 et page 16).

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques
interrompent également la communication Bluetooth. Dans ce cas
la connexion Bluetooth devra étre rétablie manuellement.

Les résultats d'essai répondent a nos exigences min. suivant EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

FREIN ELECTRIQUE

Deés que le poussoir de l'interrupteur est relaché, la lame de scie
est stoppée par le frein électrique en I'espace d'environ 2
secondes. Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec
retardement. Le frein électrique n'est parfois pas efficace. Sile
frein électrique est frequemment sans effet, la scie doit étre
remise a un centre de service agréé Milwaukee.

C'est seulement aprés 'immobilisation de la lame de scie que la
scie doit étre retirée de la piece a ceuvrer.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.
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Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres 'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour
une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de 'accu suite a une consommation de
courant trés élevée, par exemple des couples extrémement
hauts, un coincement, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s’éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits dangereux.
La préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer
a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser
a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de
six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en
s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |‘'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Nombre de courses a vide
Voltage
Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI SEGA DRITTA A BATTERIA

NUMETO di SEME ....veoviiiiiieitie et e

Massima profondita di taglio nel:
Legno tenero
Acciaio ...
Alluminio.
Metallo non ferroso.
Tubi metallici...........

Numero di corse a vuoto .

Altezza corsa ......

Tensione batteria .

Versione Bluetooth .

Bande di frequenza ...

Potenza a radiofrequenza .. Peso secondo la procedura EPTA

01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)

Temperatura consigliata durante il lavoro.

Batterie consigliate .

Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosnalsulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un
utensile di solito deve essere
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione an
Segatura di nel legno ricostituito *1 ...
Incertezza della misuraK...............
Segatura di nel legno ricostituito *2
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

M18 ONEFSZ

...................... 477908 02

...000001-999999

..300 mm
.20 mm
.25 mm
.25 mm
..150 mm

M18|32... M18HB12
M1418C6

.M12-18 ...

..26,7 m/s?
.1,5m/s?
..25,1 m/s?
...1,5m/s?

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 150 x 1,25 mm e passo dei denti 5 mm
*2 con lama di sega bimetal, dimensioni 230 x 1,6 mm e passo dei denti 5 mm The AXTM

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se
I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cido pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata

del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE A

SCIABOLA

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta
isolate mentre si eseguono lavori durante i quali
I'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con
cavi di corrente. L'eventuale contatto dell’utensile da
taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto
tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provocare
una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo
da lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da
lavorare con la mano o cercare di fissarlo con il corpo
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potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con
conseguente perdita del controllo.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un’adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.



Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell'utensile

« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la
cui forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i
materiali (metalli) duri € invece necessario praticare un foro
adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 18 V sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System 18 V. Le
batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

E AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
batteria a bottone al litio. Una batteria nuova o usata pud
causare gravi ustioni interne e indurre la morte in meno di
2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del corpo.
Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano
batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei “Dati tecnici” &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
;'Zad‘#{/’
oo
Alexander Krug C €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

UTILIZZO CONFORME

Questo sega diritta pud essere utilizzato per lavorare
legno, materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti
e obliqui, curve e per tagli all 'interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

SELEZIONE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Prima di selezionare una diversa modalita di
funzionamento, attendere che il dispositivo si sia arrestato
completamente. Per modificare le impostazioni, premere il
tasto (. Premere il tasto WLAN & per modificare dalla
ONE-KEY App sul vostro smartphone i valori impostati.

7\
Arresto sega automatica ®™*: arresta la sega alternativa
dopo che il materiale & stato completamente tagliato.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o
consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/one-key. La ONE-KEY App pud essere scaricata
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se il dispositivo viene disturbato da scariche
elettrostatiche, il LED di indicazione della velocita si
spegne e non sara piu possibile regolare la velocita. In
questo caso occorre estrarre la batteria ricaricabile e la
batteria a bottone e reinserirle (vedi pagina 6 e pagina 16).
| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono
anche la comunicazione Bluetooth. In questo caso il
collegamento Bluetooth dovra essere ripristinato
manualmente.

| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti
minimi secondo EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato l'interruttore a pressione, la lama verra
arrestata dal freno elettrico entro circa 2 secondi. E'
comunque anche possibile che il freno elettrico agisca con
ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe non
intervenire. Se il freno elettrico dovesse non funzionare con
una certa frequenza, la sega dovra essere portata in un

centro di assistenza Milwaukee autorizzato.
Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo
I'arresto della lama.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I‘uso le batterie
devono essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto a
consumo molto elevato di corrente, ad es. coppie di
serraggio estremamente elevate, bloccaggio, arresto
improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

< Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
allinterno dell‘imballaggio.

 Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell’apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina

ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi

al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

.j ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante I'uso dell’apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di corse a vuoto

| n, |
= Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

DATOS TECNICOS SIERRA DE SABLE A BATERIA

Numero de produccion ..

Profundidad de corte max. en:
Madera blanda
Acero........
Aluminio ..
Metal no férrico..
Tubos metallicos......

N° de carreras en vacio.

. 150 mm

(7= 14 (T - T USSR 32 mm
Voltaje de bateria.. .18V
Version BIUELOOTH .........ooiuiiiiiiiiiie s e 4.2
Banda de frecuencia... 2480 MHz
Potencia de radiofrecuenci . e 0dBm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah-12 OAh) .

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo......
Tipos de acumulador recomendados ............c.ccceeueene
Cargadores recomendados..........cecueereeaieeiieanennnns

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Deter1minacién de los valores de medicion segin norma EN
62841.
La presion acustica se eleve normalmente
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Aserrado de cartén *1
Tolerancia K................
Aserrado de cartén *2.
Tolerancia K

'"M18|32 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 con hoja de sierra bimetal, tamafio 150 x 1,25 mm y paso de dientes de 5 mm
*2 con hoja de sierra bimetal, tamafio 230 x 1,6 mm y paso de dientes de 5 mm The AXTM

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
ABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién utilizar ropa de proteccion como mascara protectora contra
grave. el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

RIDAD PARA SIERRAS El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora

contra polvo.

A\ INSTRUCCIONES DE
SABLE

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para
sujetar la pieza de trabajo en una superficie estable. Al
sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y
provocar el pérdida de control. .
Causas posibles para ello pueden ser:
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« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
« Rotura del material con el que esta trabajando
« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
« en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccién para paredes) es posible hacer cortes
verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales
duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamafio de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V
en cargadores 18 V. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

B jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de
boton de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestién o penetracién en el organismo.
Asegure en todo momento la tapa de las baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el
aparato, retire la bateria y manténgala alejada del alcanze
de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en
el organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos
técnicos" esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53/
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UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

i, CE€

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de sable puede cortar madera, plastico y metal;
puede cortar lineas rectas, curvas y efectuar cortes
internos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.

SELECCION DEL MODO OPERATIVO

Antes de cambiar el modo operativo, esperar a que la
unidad se pare por completo. Para cambiar los ajustes,
pulsar el boton (¥ . Pulsar el boton WLAN > para
cambiar los ajustes predeterminados usando la app
ONE-KEY de su teléfono inteligente.

S\
Parada automatica de la sierra ®™=: detiene la sierra
alternativa después de que el material se haya cortado por
completo.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de
esta herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del
anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app
ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono
inteligente.

Cuando el aparato se ve afectado por descargas
electrostaticas, se apaga el indicador LED de velocidad, no
siendo posible seguir regulando la velocidad. Si esto
sucede, extraer la bateria de recambio y la pila de boton y
volver a colocarlas (véanse las paginas 6 y 16).

Las incidencias producidas por descargas electrostaticas
también pueden provocar la interrupcion de la
comunicacion de Bluetooth. En este caso, es necesario
volver a restaurar manualmente la conexion de Bluetooth.
Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos
minimos conforme a EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la
sierra dentro de aprox. 2 segundos. Sin embargo, el freno
eléctrico puede actuar también de forma mas retardada.
De vez en cuando, el freno eléctrico no produce efecto. En
caso de que el freno eléctrico no surta efecto de forma
mas frecuente, debera llevarse la sierra a un servicio de
postventa autorizado por Milwaukee.



Extraer la sierra de la pieza de trabajo Unicamente en el
momento de paro de la hoja de la sierra.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicion excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.
Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
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contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto
con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores
se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

N° de carreras en vacio

Tension

= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICASSERRA DE SABRE A BATERIA

Numero de produgéo

Profundldade de corte max. em

Versao Bluetooth .......
Banda de frequéncias
Poténcia de radiofrequénc .
Peso nos termos do proced|mento EPTA 01/2014 (2,0 Ah- 12,0 Ah)..
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..
Tipos de baterias recomendadas ...........

Carregadores recomendados..........c.eeiuieeieeiieaieeieesieeneeen o

Informacgdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibragéo an
Serrar aparite *1
IncertezaK .......
Serrar aparite *2 ..
Incerteza K

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

:::M1882 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1:5 m/s?

*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 150 x 1,25 mm e passo de dentes 5 mm
*2 com lamina da serra bimetal, dimensdes 230 x 1,6 mm e passo de dentes 5 mm The AXTM

ATENGAO

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicao.

O nivel de emissé&o de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicactes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

ﬂ ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustracdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

A INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE
SABRE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas
se estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta
de corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tens&do também poe as partes
metalicas do aparelho sob tensé&o e leva a choque
eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a
peca a trabalhar em uma base sdlida. Se a peca a
trabalhar for segurada com a méao ou apoiada de encontro
com o corpo, a pega podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecg¢éo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre éculos de protecgao.
Vestuario de proteccédo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgédo
auditiva sdo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecgdo contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergdo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:



« Emperramento na pega a trabalhar
* Material a processar rompido
« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergéo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

« na troca das ferramentas

< ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo
a que nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo.
Pegas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 séo possiveis em materiais ndo
muito consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para
paredes). Em materiais mais duros (metais) € necessario
efectuar uma furagéo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar
os acumuladores do Sistema 18 V. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacédo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botdo de
litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da
caixa da pilha.
Se ela nao fechar seguramente, desligue o aparelho,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criancas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob "Dados Técnicos"
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/53UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
Zee CE

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZACAO AUTORIZADA

Esta serra de sabre corta madeira, plastico e metal. Cortes
curvos e a face do material.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

SELEGAO DO MODO DE OPERAGAO

Aguarde a parada completa da ferramenta antes de mudar
o modo. Pressione o botédo de selecdo (¥ para mudar os
ajustes. Selecione a tecla WLAN ‘2 para mudar os ajustes
padrdo através do aplicativo ONE-KEY no seu
smartphone.

7\
Parada automatica da serra ®™®=: para a serra alternativa
depois de o material ter sido totalmente serrado.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido
com este produto ou a www.milwaukeetool.com/one-key.
Para baixar o app ONE-KEY visite a App Store ou a
Google Play com o seu smartphone.

Se houver interferéncias do aparelho devido a descargas
eletrostaticas, o indicador de velocidade LED se desligara
e ndo sera mais possivel regular a velocidade. Neste caso,
remova o bloco acumulador e a pilha de botéo e insira-os
novamente (veja a pagina 6 e a pagina 16).

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas
também interrompem a comunicagao através da funcdo
Bluetooth. Neste caso, sera necessario restabelecer a
ligagao Bluetooth manualmente.

Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas
exigéncias minimas nos termos das EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travao electrénico parara a
lamina de serra dentro de aproximadamente 2 segundos.
Contudo, este intervalo pode ser maior devido a uma
reacgao atrasada do travao electronico. Ocasionalmente
pode acontecer que o travdo ndo para a lamina. Se isto
acontecer frequentemente, deve levar a serra a um centro
de servigcos autorizado pela Milwaukee.
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Nao tire a serra da peca a trabalhar, enquanto a lamina
nao ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida (til 6ptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario
de rotagdo extremamente elevado, um bloqueio, uma
paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condigdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.”

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estédo sujeitas as disposicdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagao do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

« Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca
da maquina.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecgas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo n&do esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a

brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posicoes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

N3&o ingira as pilhas de boto!

Usar sempre 6culos de protecgéo ao
trabalhar com a maquina.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nao devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem
ser colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio

Tensao
Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS  ACCU-RECIPROZAAGMACHINE

Productienummer

Max. schroefdiepte in:
Zacht hout...
Staal ........

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

Aluminium... .

Non-ferro metaal ...25 mm

Metaalpijp .......... ..150 mm
Onbelast toerental ..0-3000 min”
SIAGIENGL. ...t e e 32 mm
Spanning wisselakku.. .18V
BIUELOOth-VEISIE.....cc.uiiiiiiiieeee e e 4.2
Frequentieband .......... 2480 MHz
Radiofrequent VEIMOGEN .........cccoiiiiiiiiiieit s e 0dBm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. 3,5...4,6 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijldens het werken. -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes ............... TR

Aanbevolen laadtoestellen .............cccoeeiieiiiiiieiiicieeeee e

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van
de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)

bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde an
Zagen van spaanplaat *1
Onzekerheid K................
Zagen van spaanplaat *2
Onzekerheid K

- M18B2... M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

26,7 m/s?

*1 met zaagblad bimetal, maat 150 x 1,25 mm en tandafstand 5 mm
*2 met zaagblad bimetal, maat 230 x 1,6 mm en tandafstand 5 mm The AxXTM

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard

testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer

het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SABELZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Gebruik ljmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om
het werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen.
Als u het werkstuk met uw hand of met uw lichaam
tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u de controle
kunt verliezen.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de

machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen
(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van
het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem 18 V alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem 18 V laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

ﬂ WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen
minder dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het
deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te
schakelen, de batterij te verwijderen en deze buiten het
bereik van kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische
hulp in te roepen.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
poarcerins (€

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De reciprozaag zaagt hout, kunststof en metaal. Zagen van
bochten, insteekzagen, en recht afzagen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

KEUZE VAN DE BEDRIJFSMODUS

Wacht totdat het apparaat volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de bedrijffsmodus omschakelt. Druk op de toets
O om de instellingen te wijzigen. Druk op de WLAN-toets
2 om de vooringestelde waarden via de ONE-KEY app op
uw smartphone te wijzigen.

Automatische zaagstop "'C\'!": stopt de reciprozaag nadat
het materiaal volledig is doorgezaagd.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer
informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap.
U kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden
via de App Store of Google Play.

Als het apparaat door elektrostatische ontladingen
gestoord wordt, dooft de led-snelheidsindicatie en kan de
snelheid niet meer worden geregeld. Verwijder in dat geval
de wisselaccu en de knoopcel en plaats deze opnieuw (zie
pagina 6 en 16).

Storingen die door elektrostatische ontladingen worden
veroorzaakt, onderbreken ook de bluetooth-communicatie.
In dat geval moet de bluetooth-verbinding handmatig weer
tot stand worden gebracht.

De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten
conform EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen
twee seconden gestopt door de elektrische rem. De
elektrische rem kan echter ook vertraagd werken. Af en toe
werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch rem vaker
niet functioneert, moet de zaag naar een geautoriseerd
Milwaukee servicepunt worden gebracht.



Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het
werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en
schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de
weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
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Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden
ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

= Gelijkstroom

C € Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming

TEKNISKE DATA AKKU BAJONETSAV

Produktionsnummer ..

Skaeredybde max. i:

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

Uzedle metaller .
Metalror ............
Slagantal, ubelastet
Loftehgjde
Udskiftningsbatteriets spaending
Bluetooth-version....

Frekvensband......

Radiofrekvenseffekt...
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper ..........
Anbefalede opladere ............cccooiiiiiiiiiiieieies

Staj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841,

Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering an
Savning af spanplader *1 ...
Usikkerhed K....................
Savning af spanplader *2
Usikkerhed K

...=-18..450°C
...M18B2... M18HB12
...M12-18 ... ; M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1:5 m/s?

*1 med savklinge bimetal, str. 150 x 1,25 mm og tandafstand 5 mm
*2 med savklinge bimetal, str. 230 x 1,6 mm og tandafstand 5 mm The AxXTM

ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stogjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR FREM- 0G
TILBAGEGAENDE SAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skaerevarktojet kan ramme skjulte stremledninger. Ved
kontakt med en stramferende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stgd.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjaelpemidler til at
fastgere arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis
arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der imod
med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fare til, at du
mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG

ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,

sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgijet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:
« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes




« at el-veerktgjet er overbelastet
Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sddanne, som har sendret form,
ma ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer
(metaller) skal der anbringes et hul, hvis stgrrelse svarer til
savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfaelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsankes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige
indre forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i
dad, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid
for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke
lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud og
opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du har en
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind
i kroppen, opseges laege omgaende.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", eri
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
cen CE

Alexander Krug
Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

TILTANKT FORMAL

Bajonetsaven kan anvendes til tree, plast og metal.
Bajonetsaven afskeerer plant til overfladen, i kurver,
indvendig udskaering og i rer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

VALG AF DRIFTSMADE

Inden driftsmaden sendres, skasl du vente, indtil enheden
star helt stille. For at aendre |ndst||||ngerne trykkes der pa
tasten (. Tryk pa WLAN-tasten & for at @ndre de
forhandsindstillede veerdier via ONE-KEY app'en pa din
smartphone.

Automatisk savstop ‘C""": stopper stempelsaven, efter at
materialet er fuldsteendigt savet igennem.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om vaerktgjets ONE-KEY funktion,
bedes du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller
besgge os pa internettet pa www.milwaukeetool.com/
one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis enheden bliver forstyrret af elektrostatiske afladninger,
slukker LED-hastighedsvisningen og hastigheden kan ikke
lzengere reguleres. | dette tilfaelde skal det udskiftelige
batteri og mentcelle tages ud og saettes i pa ny (se side 6
og side 16).

Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger forer togsa til
en afbrydelse af Bluetooth-kommunikationen. | dette
tilfeelde skal Bluetooth-forbindelsen genetableres manuelt.
Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til
EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i Iabet af 2
sekunder, nar man slipper kontakten. Den elektriske
bremse kan dog ogsa virke med forsinkelse. Af og til virker
den elektriske bremse overhovedet ikke. Hvis den
elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven indsendes
til et autoriseret Milwaukee serviceveerksted.

Farst nar savklingen er standset helt, ma saven treekkes ud
af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.
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Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget haijt
stremforbrug, f.eks. som felge af ekstremt hgje
drejningsmomenter, fastklemning, pludseligt stop eller
kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker
sa af sig selv.

For at taende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa fald kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

« Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

have beskyttelsesbriller pa.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i
leveringsomfanget, kab kabes som tilbehgr.

I Nar der arbejdes med maskinen, skal man

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier
skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

“ Slagantal, ubelastet
= Jeevnstrom

c E Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SABELSAG

Produksjonsnummer

Kuttedybde maks. in:

Mykt treverk ...

Stal ...ooeeee

Aluminium ..

Uedelt metal

Metallrer ......... .
Tomgangsslagtall.. ..0-3000 min™
SIAghBYAE ... e 32 mm
Spenning vekselbatte .18V
BlUEtOOth-VErSJON. ......iiiiiiiiiii e e 4.2
Frekvensband.... — 2480 MHz
Sendeeffekt ... s 0 dBm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. 3,5...4,6 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C

- M18B2... M18HB12

Anbefalte batterityper ................. .
...M12-18 ... ; M1418C6

Anbefalte ladere ............ S

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Saging av sponplater *1

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

26,7 m/s?

UsikkerhetK............... 1,5 m/s?
Saging av sponplater *2 . 25,1 m/s?
Usikkerhet K

*1 med sagblad bimetal, sterrelse 150 x 1,25 mm og tannavstand 5 mm
*2 med sagblad bimetal, sterrelse 230 x 1,6 mm og tannavstand 5 mm The AxXTM

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verktoyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden
som verktgyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og

hgrselsvern er anbefalt.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SABELSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en
spenningsfgrende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og ferer til elektriske stot.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for &
feste arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidstykke med handen eller trykke det kroppen, gjer det
ustabilt og det kan fere til at man mister kontrollen over
arbeidstykket.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet
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Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktgy

 nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blatere materialer (treverk,
lettere byggematerialer for vegger), for hardere materialer
(metaller) ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor
boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader
av systemet 18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i Iopet av mindre enn 2
timer dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre
alltid lokket til batterirommet.
Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet
inn i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

CE-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
T

Alexander Krug
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

FORMALSMESSIG BRUK

Bajonettsagen sager treverk, plast og metall. Den skjaerer
rett, kurver og innvendige utsnitt. Den skjeerer rgr og skiller
i flukt med flater.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

VALG AV DRIFTSMODUS

Fer endring av driftsmodus ma det ventes til apparatet star
helt stille. For & forandre innstillingene, trykk tast ¢ . Trykk
WiFi tasten & for & endre de forinnstillte verdiene via
ONE-KEY Appen pa din smartphone.

Automatisk sagstopp @": stopper stempelsagen etter at
materialet er helt saget.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til
dette verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning
eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY Appen kan lastes ned pa smartphonen din via
App Store eller Google Play.

Forstyrres apparatet av en elektrostatisk utlading, slas LED
hastighetvisningen seg av og hastigheten lar seg ikke
lenger reguleres. | slike tilfeller, ma det oppladbare batteriet
og knappecellen fiernes og settes inn igjen pa nytt (se side
6 og side 16).

Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger forer
ogsa avbrudd av Bluetooth-tilkoblingen. I slike tilfeller ma
Bluetooth-forbindelsen gjenopprettes manuelt.
Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRISK BREMSE

Ved a slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2
sekund av en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den
elektriske bremsen reagerer forsinket. Av og til hender det
at den elektriske bremsen ikke virker. Skulle det skje at den
elektriske bremsen ofte ikke virker, ma sagen bringes til et
autorisert Milwaukee servicested.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.




Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hay stremforbruk, for eksempel ved ekstrem haye
dreiemoment, fastklemming, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa
sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutnlnger

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun AEG tilbehgr og AEG reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.
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SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Les n@ye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

. Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall
Volt
Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

=3
©

Euroasiatisk samsvarsmerke

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN TIGERSAG

Produktionsnummer ..

Sagdjup max i:

Aluminium ..

Mijukt metall

Metallror-.........
Tomgangsslagtal..
Slaglangd..........
Batterispanning....
Bluetooth-Version
Frekvensband.........
Radiofrekvenseffekt
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)........

Rekommenderad omglvmngstemperatur vid arbete ...-18...450°C
Rekommenderade batterityper-............... . ...M18B2... M18HB12
Rekommenderade laddare..............cccooiiieiiiiniciiiieecee e ...M12-18 ... ; M1418C6

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde an
Sagning i spanplatta *1
Onoggrannhet K ............
Sagning i spanplatta *2.
Onoggrannhet K

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1:5 m/s?

*1 med sagblad bimetal, storlek 150 x 1,25 mm och tanddelning 5 mm
*2 med sagblad bimetal, storlek 230 x 1,6 mm och tanddelning 5 mm The AXTM

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

N u . OVRIGA SAKERHETS- OCH
VARNING! Las noga igenom alla AN DNINGSINSTRUKTIONER
sdkerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skvddsalaséaon
som medfbljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd Har du anv}elmder maskm%n Pl ddsut¥sutn|gn 9
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét, rekommenderar vi t ox en dammsky{idsmask 9

brand och/eller allvarliga kroppsskador. skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och

~ _ hérselskydd.
A SAKERHETSANVISNINGAR FOR TIGERSAGAR

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning satts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som
anvands sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa
lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Anvand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt
hjalpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Om du férsoker halla fast arbetsstycket med
handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du forlorar kontrollen.
Méjliga orsaker kan vara:
» Verktyget sitter snett i arbetsstycket
» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar dverbelastat
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G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvéands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej
anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V
laddare. Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

E VARNING! Den har apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
bréannskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om
det sjals eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket
tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stdng av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppstka omedelbart lakare.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med
alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
cen CE

AIexander Krug
Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sabelsag sagar tra, plast och metall. Den skar rakt, sagar
kurvor och kapa plant.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

VALJA DRIFTLAGE

Vanta alltid forst tills verktyget har stannat helt innan du
andrar driftlaget. For att &ndra |nstal|n|/qen trycker du pa
knappen . Tryck pa WiFi-knappen 5 for att andra de
forinstallda vardena via ONE-KEY appen padin
smartphone.

Automatiskt sagstopp "‘"\:,\": stoppar fram- och atergaende
sagen efter att materialet har sagats helt igenom.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg
finns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss
pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner
ONE-KEY appen pa din smartphone via App Store eller
Google Play.

Om produkten stérs av elektrostatiska urladdningar
slocknar LED-hastighetsindikeringen och hastigheten kan
inte langre regleras. Ta i sa fal ur batteriet och knappcellen
och sétt tillbaka dem igen (se sida 6 och sida 16).
Storningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar
leder ocksa till att kommunikationen via Bluetooth avbryts. |
sa fall maste Bluetooth-férbindelsen upprattas igen
manuellt.

Provresultaten uppfyller vara minimikrav enligt EN
55014-2/EN 301489-1/EN 301489-17."

ELEKTRISK BROMS

Nar du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan
emellertid inte uteslutas att bromsen slar till nagot fordrojt.
Och det kan ocksa handa att den elektriska bromsen inte
verkar alls. Om den elektriska bromsen oftare inte skulle
fungera ska du lamna eller skicka in din sag till en
auktoriserad Milwaukee serviceverkstad.

Dra forst ut sagen ur arbetsstycket nar sagbladet har
stannat helt.

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor
laddningsbara batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.
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Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund
av mycket hog stromférbrukning, till exempel vid extremt
hoga vridmoment, fastklamning, plétsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och stangs
sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

.

« Séakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,

skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

¥

Lé&s instruktionen noga innan du startar
maskinen.

%)

Svalj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/
uppladdningsbara batterier och far inte
slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

“ Tomgangsslagtal
| === U

c € Europeiskt konformitetsmarke
% Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUPUUKKOSAHA

Tuotantonumero

Leikkaussyvyydet:
Pehmead puu ...
Terékseen...
Alumiini ......
Muu kuin rautametall
Metalliputkien..............

Kuormittamaton iskuluku

Iskun pituus ................

Jannite vaihtoakku

Bluetooth-versio.

Radiotaajuus..

Lahetysteho...

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah - 12,0 Ah) .

Suositeltu ympariston lampétila tyén aikana .
Suositellut akkutyypit......

Suositellut latauslaitteet.............. T

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kaytéa kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo an
Lastulevyn sahaaminen *1
Epavarmuus K...................
Lastulevyn sahaaminen *2
Epavarmuus K

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

. 150 mm

'"M18|32 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 bimetal-sahanteralla, koko 150 x 1,25 mm ja hammastus 5 mm
*2 bimetal-sahanteralla, koko 230 x 1,6 mm ja hammastus 5 mm The AxTM

VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajak5|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, kasien Iampimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sdhkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

A\ PUUKKOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kayta ruuvipuristimia tai muita kaytanndéllisia apuvalineita
kiinnittamaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain
kadessa pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu
tyostokappale saattaa luiskahtaa pois ja tasta voi seurata
laitteen hallinnan menettédminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA
TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi

konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eiké sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen
ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« ty6kalun vinoutuminen tydstdkappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

» sahkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstékappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Rikkinaisia sahanterié tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin
materiaaleihin (puu, kevytrakenteiset seinat), koviin
materiaaleihin (metallit) on ensin tehtdva sahanteran
suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintddn 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.
Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisdan. Varmista
aina paristolokeron kansi.

Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti Iadkéarinhoitoon.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/53EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
cse. CE

AIexander Krug
Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puukkosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Silla
voidaan sahata suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka
reikia.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

KAYTTOTAVAN VALINTA

Ennen kayttétavan valintaa odota, kunnes laite on
pysahtynyt taysin. Muuta asetuk3|a painamalla painiketta
. Paina WiFi-painiketta 2 muuttaaksesi ONE-KEY-
sovelluksella alypuhelimesi ‘esiasetetut arvot.

Automaattinen sahan pysaytys "':\'!": pysayttaa
edestakaisen sahan, kun materiaali on tdysin sahattu.

ONE-KEY™

Lisatietoja taméan tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key.
Voit ladata ONE KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App
Storen tai Google Playn kautta.

Jos laitteeseen tulee sahkdstaattisten purkausten
aiheuttama hairi6, niin LED-nopeusnayttdé sammuu eiké
nopeutta voi enda saadella. Jos nain kay, ota vaihtoakku
ja nappiparisto pois ja pane ne sitten uudelleen paikalleen
(katso sivu 6 ja sivu 16).

Séahkostaattisten purkausten aiheuttamat hairiot johtavat
myds bluetooth-yhteyden katkeamiseen. Siina tapauksessa
Bluetooth-yhteys taytyy luoda uudelleen manuaalisesti.
Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2 / EN
301489-1 / EN 301489-17 mukaiset
vahimmaisvaatimuksemme.

SAHKOJARRU

Sahkéjarru pysayttaa sahanteran n. 2 sekunnin sisalla, kun
kytkinpainikkeesta on paastetty irti. Sahkdjarru voi
vaikuttaa myos viiveella. Joskus jarru ei toimi. Jos
sahkéjarru ei toimi usein, saha on vietava valtuutettuun
Milwaukee-korjaamoon.

Veda saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran
pysahdyttya.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkéan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.




Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen
vuoksi, esim. erittéin suurten vaantdmomenttien,
kiinnijuuttumisen, akillisen pyséhtymisen tai lyhytsulun
vuoksi, niin sahkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja
sammuu sitten omatoimisesti.

Kéaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti
ja kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
likaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkilt saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa
havittda yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.
Kuormittamaton iskuluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadnnénmukaisuusmerkki

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

TEXNIKA ZTOIXEIA ZMAGOZEIA MIMATAPIAZ

ApIBu6G TTapaywyng

Méyioto BaOog kommg oe:
MaAako E0A0
X&AuBag...
Aloupivio .
Mn o16npoUxa HETAAAQ .
MeTOoAAIKOI OWANVEG

Ap1BPOG MOAWVEPOUNOERV XWPIG POopPTiO,

Yiog Siabpoung

Tdion avtaAAaKTIKNG UnoTapiag ..

‘Exdoon Bluetooth....... 4.

Zyvn GUXVOTATWVY, 2480 MHz
[OXUG EKTTOHTIAIG vttt £ ebteesbe e s e enbaenines 0 dBm
Bdpog aUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).. 3,5...4,6 kg
ZuvioTwuevn Beppokpaaia TePIBAANOVTOG KOT TNV Epyacia -18...+50 °C

ZUVIOTWUEVOI TUTIOI CUGCWPEUTWV .....

YUVIOTWUEVEG GUOKEUEG POPTIONG... L M12-18 ; M1418C6

MAnpogopieg Bopupou/doviacewv
Tipég petpnong e€akpiBupéveg katd EN 62841,
Tomukr) A a&loAoynuévn otdoun Bopipou:
2148un nxnTIKAG Trieang (Avac@dAeia K=3dB(A))
Z1aBuN NXNTIKNG 10XU0G (AvacpdAeia K=3dB(A))
®opdTe MPOOTACial AKONG (WTaoTdEC)!
YAIKEG TIUEG Kpadaopwy (GBpoioua dIavuoUATWY TPIWV
dleuBuvoewv) eaKkpIBWONKav oUpwva pe Ta TTpoTuTTa EN 62841.
Tiur eKTTOUTIAG GOVACEWV an
Mpidviopa Yoplooavideg *1 ...
AvaopdAeia K.................
Mpidviopa poplooavideg *2
AvaogdAeia K

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1,5m/s?

*1 pe piovoAetrida bimetal diaotdoewv 150 x 1,25 xIA. kai BripaTog 086viwang 5 XIA.
*2 pe plovoAetrida bimetal diaotdoewv 230 x 1,6 xIA. kai BAparog 0d6viwang 5 xIA The AXTM).

MPOEIAOMOIHZH

To ava@epopevo aTo Tapdv QUAAGSIO £TTiTTESO TIWWY dAVNONG kal EKTTOPTIAG BopUBou éxel PeTpnBei oUuwva pe pia TUTTIKA PéBodo
dokIpwv katd 1o TpdTUTIo EN 62841 Kol uTropei va Xpnoipotoindei yia Tn aUykpion epyaleiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotoinoei yia
pia TTPOKATAPTIKA agloAdynan Tng €kBeang.

O1 ava@epOPeVeG TIPEG ETITTEDWY BOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou avTioTolXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYOAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPAoNG Tou epyaAEiou o€ BIOPOPETIKEG EQAPHOYEG, PE BIOPOPETIKA GaPTAPATA i) AVETTAPKA OUVTAPNON, Ta emiTeda 66vnong Kai
EKTTOUTIWYV BOpUBOU EVOEKETAI VO BIOPEPOUV. AUTO UTTOPET Va EXEI WG GUVETTEID Hiat aNUAVTIKY adgnon Twv emmédwy €kBeong kaBoAn Tn
BIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

lMa pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe dévnan kal BdpuBo Tpétel va cuvutroAoyiovTal ol XpOvol aTTeveEPYoTIoinang Tou epyaAeiou i
QUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TIOPAEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO £pYaTia. AUTO PTTOPET vVa PEIWOEI ONUAVTIKG Ta ETTITTES D €KBETNG
KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TTPOCBETA UETPA TIPOCTACING TOU XEIPIOTA aTTd TNV €kBean oTn ddvnon r/kal oTov BGPUBO OTTWG: CUVTAPNON TOU EPYTAEIOU Kal Twv
TapeAkOPEVWY EEOPTNATWY, dIaTAPNCN BEPPATNTAG TWV XEPIWV, OPYEVWaN HOTiBwY epyaaiag.

NEPAITEPQ OAHIIEZ AZDAANEIAZ KAI XPHZEQZ

XpnaoiyoTrolgite TPOOTATEUTIKO ECOTTAICNO. KaTd TV epyaaia pe Tn
unxav} popdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKG YUAAIG. ZuvioTOUNE ETTIONG
TIPOCTATEUTIK EVOUPACIa OTTWG ETTIONG PACKA TTPOCTACIOG
QVOTIVONG, TTPOCTATEUTIKA YAVTIO, 0TaBEPd Kol aopaAr aTnv
oAioBnaon umodrpaTa, KPAvog Kol WTOAOTTOES.

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKES
uTtrodeigeig, odnyieg, TepIypaPég kal Tpodiaypagég yi‘ autod
To NAEKTPIKO epyaAeio. AueAeiEg Katd TNV THPNON Twv
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOOEISEWY PTTOPET Va TIpoKaAéoouv
nAekTpoTTAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapols
TPAUPATIONOUG.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T'lA ZMAGOZETEZ.

Na mIdveTE TN OUOKEUN OTIG HOVWUEVESG XEIPOAaBEG OTavV
€EKTEAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKG EpyaAeia Ba
uTTOpoUCaV VO TTECOUV ETTAVW O€ KPUPPEVA KaAWSIa
peUpaTOG. H £TTOGN TOU TTPIOVODIOKOU WE Hia UTTO TAoN
€UPIOKOUEVN NAEKTPIKA ypauun BETel eTTioNg kai T PETOANKG
TUAMOTA TOU PNXAVAUATOG UTTO TAON KI €101 HTTOPET va 0dnynoEl O€
nAekTpoTTAngia.

H okoévn Tou dnuioupyeital katd TNV epyaaia eivar ouyvd
emBAABAG yia TNV uyeia Kol dev emMITPETETAI VO €ADEI OTO OWUa.
Na @opare kardAANAn pdoka TpoaTaaciag amé okovn.

Mnv emre€epyadeaTe emkivouva yia Tnv uyeia UNIKG (TT.X.
apiavTog).

2 TTEPITITWON YTTAOKOPITPOTOG TNG OPIdAG ATTEVEPYOTTOIEIOTE
apéowg TN ouokeur! Mnv evepyoTTOIEiTE €K VEOU T GUOKEUT 600 N
apida eival pTrAokapiopevn. X' autr T TepiTTwaon Ba Yropouoe
va TTpoKUWel uynAr poTr avtidpacng. Bpeite Tnv aitia Tou
uTAoKapiouaTog TG apidag Kai EEUTTAOKAPETE TNV AapBdvovTag
uTTOYnN TIG 0dNYieg aoPaAEiag.

Xpnoiyotroleite oQIYKTAPES A GAAa TTpaKTIKG BondnTiKd péoa yia
V0O OTEPEWOETE TO TEUAXIO KATEPYATIOG ETTAVW O€ Uia OTABEPN
Bdon. Ze kpdTnua Tou TEPOYiOU KaTEPYATIOg Pe TO XEPI 1 OTAPIEH
TOU PE TO OWMA PTTOPET va YNIOTPROEN TO TEPAXIO KATEPYATIag Kal
QUTO PTTOPET va 0dNYrOEl OE OTTWAEIR TOU EAEYXOU.

MBavég arrieg:

* H apida payKwaoe pe 10 TTPOG KATEPYATia KOUUATI.
+ XmAoIYo Tou TTPOG KaTepyaaia UAIKOU.

* YTrep@OpTWOon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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Mnv atmAWVETE Ta XEPIO 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXH TG MNXAVAS
oTav gival o€ Aeiroupyia.

H Beppokpaaia Tng apidag uTropei va grdoel o€ uynAd emimeda
KaTa TN AgIToupyia.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog eykaluarog

* KaT@ TNV aAAayn epyaAeiou (apidag)

* KOTd TNV 0600 TG OUOKEUNG

Ta ypédia f} ol okABpeG Bev MMITPETTETAN VO aTTOPAKPUVOVTAl 600
n pnxavn Bpioketal o Asitoupyia.

Kard 1ig epyaaieg o€ Toixo, opo@n} fj dATTEDO TTPOTEXETE YIa TUXOV
NAEKTPIKG KaAWDIa Kal yia CWARVES agpiou Kal vepou.

Ac@aNIOTE TO TTPOG KATEPYATia KOUUATI TN PEYYEVN A WE pIa GAAN
diatagn otepéwong. Mn ac@aAiopéva TTpog KaTepyaaia KOUPETIO
uTTopEi va TTpokaAéaouv 0oBapoUg TPAUNATIOUOUG Kal {nuieg.

O1 payiopéveg TIPIOVOAAUES (TTPIOVODIOKOI) ) QUTEG TTOU £XOUV
TTapapop@wOei dev ETITPETTETAI va XpnaluoTroinBolv!

To mpidviopa pe BUBIopa eival Suvard uévo oe paAakd uNika
(§UAo, eAa@pd dopIKA UNIKG yia TOIXWHATA), 0Ta OKANPOTEPD UNIKG
(uéTaAAa) TTPETTEl Va avoIxTED pia TPUTT avTioToIXn OTO péyeBog
NG TTPIOVOAQNOG.

Mpiv atmé kdBe epyaaia aTn Pnxavh aQAIPEITe TNV AVTAAAKTIKI
JTarapia.

Mnv TIETATE TIG YETOXEIPIOUEVEG AVTAANDKTIKEG UTTATOPIEG OTN
QwrTId 1) oTa olkiakd atoppippata. H Milwaukee mpoo@éper pia
amdoupon Twv ANV aVTAAAGKTIKWV UTTATOPIWY CUHOWVA HE
TOUG KQVOVEG TTPOaTAaiOgG TOU TTEPIBAAAOVTOG, PWTATTE TTAPAKOAW
OXETIKG OTO €10IKO KATAGTNUA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTOTOPIEG POi PE UETAANIKG
avTIKeipeva (Kivouvog BPayUKUKAWHATOG).

21N 6rjkn uTTod0XAG TWV AVTAAAGKTIKWVY PTTATAPIWY TOU QOPTIOTH
dev emMTPETTETAI VA POAVOUV UETAAAIKG avTIKEIpEVa (KivOuvog
BpaxukukAwuaTog).

®oprieTe TIG avTAAAAKTIKEG UTTATOpPIiEG TOU OUGTAPATOG 18 V pdvo
e QopTIoTEG Tou auoTrpaTtog 18 V. Mn gopriete patapieg amd
aAMa ouoTApara.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAGKTIKEG PTTOTOPIEG KOl TOUG POPTIOTEG Kal
XPNOIUOTIOIEITE I ATTOBrKEUTT POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
TNV uypaaia.

‘Orav umdpyer utrepPBoAikn Katamévnon rj uwnAr Bepuokpacia
uTTopEi va TPEEEN Uypd PTTaTapiag atmo TIG XaAAOHEVES
€TTAVAQOPTICOUEVEG PTTATAPIES. AV €pBETE O€ £TTAQN PE UYPO
pTratapiag va TAUBATE apEowWG Pe vePS Kal oaTrouvl. Xe
TEPITITWON €TTAQPAG e Ta PdTIa va TTAUBRTE OX0AAOTIKG yia
TOUAGYI0TOV 10 AETTTG KaI VO AVadNTAOETE APECWG EVa YIOTPO.

Mpogidotoinan! lMa va amoTpéTeTal Tov KivOUVo TTUPKaYIAG
AOyw BPOyUKUKAWHATOG, TPAUPATIOUOUG 1 CNHIEG TOU TTPOIGVTOG,
va pun BuBiceTe To epyaheio, TOv aVTAAAAKTIKO CUGOWPEUTA A TN
OUOKEUN QOPTIONG O€ UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE VA N
O1EI00U0UV UYPA OTIG CUOKEUEG KOl TOUG GUCCWPEUTEG.
AI0BPWTIKEG N aYWYIEG UYPEG OUTIEG, OTTWG aAaTVEPO,
OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTEG KOl ACUKAVTIKG 1) TTpOiGVTa TTOU
TIEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAETOUV BPOYUKUKAWA.

MPOEIAOMOIHZH! AuTj n cUoKeUr TTEPIEXEI UTTATOPIEG
NiBiou o€ oyrjua KoupTTIoU.
Mia kaivoupyia i JETAXEIPIOPEVN PTTATOPIC PTTOPET VO TIPOKAAEDEI
oofapd ECWTEPIKA ykaupaTa Kal VTGS 2 wpwv Tov Bdvato, eav
KatamoBei ) dieioduaoel aTov opyavioo. Na ao@aAideTe Travta To
KOTTGKI TNG BrKNG PTTATAPIWV.
Edv dev KAgivel a0QAAWG, ATTEVEQYOTTOINOTE T CUCKEUN,
APAIPEDTE TN PTTATAPIC KOl KPATAGTE TNV HaKPIG atrd TTaidid.
Edv vopidete TTwg kataméOnkav utratapieg rj dicioducav oTov
opyaviopo, oupBouleuBeite apéowg Evav yiaTpo.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg kaTaokeuaoThg dnAwvoupe utreUBuva 6TI TO TIPOIGY TTOU
TEPIyPAPeTal 0TO KEPAAaIO « TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY €ival
oupBaTo pe OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TwV KolvoTikwv Odnyiwv
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EE, 2006/42/EK Kai Ta ak6AouBa
EVOPUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
;@d‘a{;’
# -
Alexander Krug c €
Managing Director

E€ouaiodoTnpévog va ouvTtdagel Tov TEXVIKG QAakeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO MPOOPIZMOY

H omnaBo6oeya miploviCet E0A0, MAaOTIKS Kal JETAANO. KOBEL
eubeia, KapmOAEG Kal E0WTEPIKG avoiypaTa. KOBel 0wArveg kat
XwpiCel “MPOoWMO” e TNV ETUPAVELD.

AuTr) N GUOKEUN ETUTPETIETAL VO XPNOILOTIOMOET HOVO COPP VA |E
TOV QVAPEPOLEVO GKOTIO TIPOOPIOUOU.

EMIAOIH TOY EIAOYZ AEITOYPIIAZ

Mpiv TNV aAAayr Tou €idoug AciToupyiag TrEPIYEVETE UEXPI va
akivnrotroinBei n ouokeun TTARpwG. Ma va aAAdEeTe TIG pubioeig,
médere 1o TARKTPO (¥ . Mi€aTe To ARKTPO WLAN =, yia va
aAGEeTe TIG TTpokaBopiouéveg TIPEG uéow Tou ONE-KEY App oTo
Smartphone oag.

AutépaTo TpIdvi @": OTOPATA TO TTAAIVOPOIKS TTPIGVI agol TO
UNIKO €xel KOTTET TTARPWG.

ONE-KEY™

Mpog Teparrépw evnuépwan Tepi TG AeiroupyikétnTag ONE-KEY
auToU Tou epyaAeiou SIaBAaTE TIG CUVNUPEVEG 0dNYieg Taxeiag
EKKIVNONG 1) ETTIOKEPTEITE POG OTO DIABIKTUO OTNV IOTOCEAIDD WWW.
milwaukeetool.com/one-key. MtopeiTe va kareBdoeTe 10
ONE-KEY App oT1o Smartphone oag amé 1o App Store A 10
Google Play.

Edv SiatapayBei n Aeiroupyia NG CUGKEURG IO NAEKTPOOTATIKES
EKKEVWOEIG, TOTE OPRVEl N PWT0dI0d0G TNG EVOEIENG TaXUTNTAG Kal
n TaxUTNTa eV PTTopei TAEov va puBpiCeTal. Ze auth TNV
TIEQITITWON AQAIPEITE TO CUTCWPEUTH Kal TNV KEPPATOEIDH
uTatapia kai Ta ToTroBeTeiTe £k vEou (BAETTE aeida 6 Kal oeNida
16

Méow TrapepgBoAwv TTou o@eilovTal O€ NAEKTPOOTATIKEG
EKKEVWOEIG, DIAKOTITETAI KAl N TNAETTIKOIVWVia Bluetooth. Ze auth
NV TepITITWaOnN TPETTEl va yiveTal n ouvdeon Bluetooth
XEIpoKivnTa.

Ta amoteAéopata dOKIPAG
pag oUugwva pe EN 5501

EKTTANPWVOUV TIG EAAXIOTES ATTAITAOEIG
4-2 1 EN 301489-1 / EN 301489-17.

HAEKTPIKO ®PENO

Karté v eAeuBépwon Tou SIaKATITN N TTPIOVOAGNA AKIVNTOTTOIEITal
péoa o€ 2 deutePOAETTTA aTT TO NAEKTPIKS PPEVO. Opwg T0
NAEKTPIKO Ppévo uTTopei va dpdael emiong pe kaBuatépnon. Kauid
POPA 10 NAEKTPIKO PPEVO BeV eival evepyo. EGv To NAeKTPIKO
PPEVO aUXVA DEV Eival EVEPYO, TIPETTEI TO TTPIGVI VO TTPOOKOUIOTEN
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o€ pia e§ouaiodotnuévn utrnpeaia oéppig NG Milwaukee.
Mévo peté TV akivnToTroinan TnG TPIoVOAduag TPaBETE TO
TIPIOVI ATTO TO TEPAXIO KATEPYATIOG.

MIATAPIEZ

ETrava@oprtiCeTe TIG avTAAAAKTIKEG PTTATAPIES TIOU OEV £XOUV
xpnaoiyotroinBei yia ueyaAUTePo XpOovikd dIGaTNUa TIPIV TN XPHON.

Mia Beppokpaciao mave anod 50°C peicvel my 1ox0 mg
QVTOAAOKTIKAG pratopiog. Ano@elyeTe T B€ppavon yia
MEYOAOTEPO XPOVIKO BIACTNHA OTIO TOV HALO 1) TIG CUOKEVEG
0éppavong.

AlopeiTe TIG eNaPEG 00vBEONC OTO (POPTIOT KAl 0TV
QVTOAAOKTIKY pratopio kKaBapeg.

T pia apioTn SIApKeIa (g TIPETTEN PETG TN XPAON OI UTTaTapieg
va QopTIoTOUV TTARPWG.

Ta pia Katd 10 duvatdv peydAn didpkeia (wig ol uTTaTapieg PETd
™ @opTIoN 0Peilouv va agaipeBolv atmd To GopPTIOTH.

T TV amoBhkeuon TnG PTraTapiag yia dIGoTna PeYaAUTEPO TwWV
30 nuepwv:

AmoBnkeueTe T pTTatapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.
ArobnkeUete T pmaTapia mep. 010 30%-50% NG katdoTacng
@opTIONG.

KdBe 6 priveg gopTiCeTe €K vEOU TN pTTATOpIC.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQXHZ THZ MIMATAPIAZ

2 UTTEPPOPTWON TNG UTTaTapPiag aTrd TTOAU UYNAA KaTavaAwaon
peUUATOG, TT. X. ATTO AKPAIEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
utrAokdpiopa Tou Biéiiely, agviké oToTr A BpayxukUkAwpa,
BouiCel To NAeKTPIKS €pYaAEio yia 2 SEUTEPOAETTTA Kall
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOHATA.

la pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBepo To DIAKOTITN Kal OTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Kdtw atmé akpaieg KaTamovAoEeIg UTropei n prratapia va BepuavOei
TIOAU. ZTnV TIEPITITWON QUTH N JTTATAPIC OTTEVEPYOTTOIEITAI.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O pmaTapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITATEIG TwV
VOMIKWY JIOTAEEWY YIa TV PETAPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPIWY TIPETTEI VO TTPAYATOTTOIETAN
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal 81EBVRG KavoviopoUug Kai Tig
avTioTolxeg dIaTAEIG.

« EmTpémeTan n ETa@OPE TETOIWV PTTATAPIWY OTO SPOHO XWPIg
TIEPAITEPW ATIAITACEIG.

* H epmopikn pETa@opd ptraTapiwy 16vTwy AiBiou atmo eTaipeieg
METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIATAgEWY
yia TNV METOQOPA ETIKIVOUVWY EUTTOPEUHETWY. OI
TIPOETOINOTIEG OTTOOTOAAG KOl N HETAPOPG TTPAyHATOTIOI00VTAI
QTTOKAEIOTIKG aTTé EIDIKG EKTTAIDEUEVD TTPAoWTTA. H GUVOAIKN
Sladikacia guvodeUeTal aTrd ECEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG.

Kard tn petag@opd ptrarapiwy 16viwy AiIBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
Ta €§AG:

* QpovTioTE TA oNUEia ETTAPWY Va €ival TTPOOTATEUPEV Kall
pOVWHEVA WOTE va ammoQeuyBouv BpaxUKuKAwuaTa.

* [poo£CTE TO TIAKETO PTTATAPIWV Va gival 0TaBepd péoa aTn
OUOKeEUAaia Kal va pn yNoTpa.

* H petagopd pmatapiwv mou Trapouaiadouv gBopég fi diappoég
OeV ETITPETTETAN.

lNa epioodTepeg TANPoPopieg ammeubuvBeite otV TaIpEia

UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH
Alompeite MAVTOTE TIG OXIONEG EEAEPIONOV OTN UNXavT) KAOAPES.
Xpnotponoteite povo mpood. egapuata Milwaukee kat

avraAAakTikd Milwaukee. Kataok. Turipata, mou n aAAayn Toug
Bev Meplypa@eTal, VTIKOBIOTOVTAL O WI0 TEXVIKT) UTIOOTNPIEN TNG

Milwaukee (BAETE UAAGBIO EYyUNaON/ BlEVOOVOELG TEXVIKIG
unooTPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIAOTEITE UTTOPEITE VO TTapaYYEIAETE
AETITOpEPEG OXEDIO TNG OCUCKEURG avapéPovTag Tov TUTTO Kal ToV
egawneio apiBud Tou BPioKETaI OTNV TTIVAKI®A TEXVIKWV
XAPOKTNPIOTIKWY aTTd TNV £EUTINPETNON TIEAATWY 1 aTTEUBEiag
amé v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon Max-Eyth-StralRe
10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

j MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyaaia aTn Pnxavi aQaipeite TV
QvTOAAQKTIKF) pTTaTapia.

MNapakahw diaBdoTe oxoAaoTIKG TIG 08nyieg
XPAong Tpiv atd TV Evapgn Acitoupyiag.

Q Mn kataivere Thv pTraTopia-KoupTri!

2TIG EpYaTieg UE TN Pnxavr) popdTe TTEVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUANIG.

E¢aptAipara - Aev epihapBavovTal aTa UNIKG
TapAEdoang, GuVICTOUPEVN TTPOCOIKN aTTd TO
TIPOYPOAPHA EEAPTNHATWY.

o L]

‘ HAEKTPIKG unxavApaTa, uTraTapieg/oucowPEUTEG

B )i~

Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI padi PE T
OIKIOKG aTTOppiypaTa.

HAEKTPIKA PNXavARATA KOl CUGOWPEUTEG
OUMEyovTal GEXwPIOTG Kal TTapadidovTal TTPoG
avakUKAwan pe TpOTIo GIANIKG TTPOgG To TrEPIBAAAOV
o€ ETTIXEIPNON £TTECEPYaTiag aTOPPIPPETWY.
EvnuepwBeite atmo TIg TOTTIKEG UTINPETiES i aTTd
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
avakUKAWGNG Kal GUAOYAG OTTOPPIMHATWY.

ApIBHOG MOAVEPOUNOERV XWPIG POPTIO
Taon
Yuvexég peupa

Eupwrdikd ofjpa moTétnTag

o
=
q
=

Oukpavikd ofpa moTdTNTaG

Eupaoiarikéd orpa moTétnTtag

EAAHNIKA 55




TEKNIK VERILER AKU KILIC TESTERESI

Uretim numarasi

Maksimum kesme derinligi:
Yumusak tahtada
Celikte.............
Alliminyum .
Renkli metalde
Metal borular-......

Bostaki strok sayisi..

Strok yuksekligi..

Kartus aki gerilim

Bluetooth surimdi .

Frekans bandi

lletim gucd..... .

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014 ‘e gore. (2,0 Ah - 12 ,0 Ah)

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ..

Tavsiye edilen aki tipleri..........c.ccooceeiens

Tavsiye edilen sarj aletleri..

Giirilti/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli gurdilti seviyesi tipik olarak su
degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (¢ yonin vektor toplamr) EN

62841’e gbre belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri an
Kontrplak yontma *1 ...
Tolerans K................
Kontrplak yontma *2
Tolerans K

*1 bimetal testereli, Boyu 150 x 1,25 mm ve dis dagilimi 5 mm

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

. 150 mm

'"M18|32 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*2 bimetal testereli, Boyu 230 x 1,6 mm ve dis dagilimi 5 mm The AXTM

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin
veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli él¢tide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide

azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve ¢alisma bigimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyanlari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hikkimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

A KILIC TESTERELER ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim geger ve bu da elektrik
carpmalarina neden olabilir.

Aleti saglam bir altiga sabit olarak tutturabilmek amaciyla
vidall mengene veya dider pratik yardimci aletler kullaniniz.
Aletin elle tutulmasi veya vicudunuzla bastiriimasi
suretiyle alet kayabilir ve kontrolden ¢ikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada galigirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam

ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslk ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin igslenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lutfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takiima

« Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asir yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
« takim degistirme sirasinda
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« aletin yere birakiimasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme icine dalarak kesme sadece yumusak
malzemelerde (tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi
malzemeleri gibi) mimkuindur. Sert malzemelerde ise
testere bigagdi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimaldir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl
cikarin.

Kullanilmig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
lttfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

18 V sistemli kartus akuleri sadece 18 V sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asir zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziinlize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime basvurun.

Uyar! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adartict madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

E UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir siirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin
her zaman kapali tutunuz.

Giuvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
cikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime basvurunuz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
bélimunde tarif edilen Griniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EC, 2006/42/EC sayil direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin bitin 6nemli hiikkimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KULLANIM

Bu panter testere tahta, plastik ve metalleri keser; diiz,
kavisli ve icten kesme isleri yapar. Borulari keser ve
ylzeyle ayni hizada kesme yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

iISLETME MODUNUN SECILMESI

Isletme modunu degistirmeden 6nce aletin tamamiyla
durmasin) bekleyiniz. Ayarlari degistirmek icin (¥ tusuna
basiniz. Onceden ayarlanmis degerleri akilli telefonunuz
uzerindeki ONE-KEY uygulamasi Gizerinden degistirmek
igin WLAN tusuna 2= basiniz.

Otomatik testere durdurucu @,": malzeme tamamen
kesildikten sonra panter testereyi durdurur.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla
bilgi edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma
kilavuzuna bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/
one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz.
ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play
tizerinden akilli telefonunuza ytikleyebilirsiniz.

Cihaz elektrostatik desarj olaylarindan dolayi parazite
maruz kaldiginda LED hiz gostergesi kapanir ve hiz
ayarlanamaz. Bu durumda degistirilebilir akdyt ve digme
p||| cikartin ve yerine yenisini yerlestiriniz (sayfa 6 ve sayfa

EIektrostatlk desarj olaylarinin neden oldugu parazitler
Bluetooth iletisiminde de kesintilerine yol agmaktadir. Bu
durumda Bluetooth baglanti manuel olarak tekrar
olusturulmak zorundadir.

Kontrol sonuglari EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17 standardina uygun asgari taleplerimizi yerine
getirmektedir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter dugmesinin serbest birakilmasi durumunda testere
levhasi yaklasik 2 saniye igerisinde elektrikli fren ile
durdurulur. Ancak elektrkli fren gecikmeli olarak etki
yapabilir. Elektrikli fren ara sira etkili degildir. Sayet
elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili bir
Milwaukee Servisine goturiimesi gerekir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin
aparatindan gekilmesi gerekir.

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini
disurdr. Akindn glines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun slre Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Aklnin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.



Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yiikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirilmasi gerekir.

Akilnin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AklyU takriben 27°C*de kuru olarak depolayin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tlketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla
yuklenildiginde, érnegin asiri devir momentleri, aniden
durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler
cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Asiri yiiklenme
durumunda ise aki pek fazla isinir. Bu durumda ak
kendiliginden durur.”

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal huklmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tasimaciliginin hikimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Buttin
slire¢c uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

» Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin tagsinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glc levhasi
Gzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyU gikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle caligirken daima koruyucu gézlik
kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.
Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak
biriktiriimeli ve gevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme
tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
doénusim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Bostaki strok sayisi

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA AKU SAVLOVA PILA

Vyrobni ¢islo

Rezné hloubka max. v:
Mékkeé drevo
Ocel .....
Hlinik ...
Barevné kovy.
Kovové trubky...

Pocet zdvihl pri b. napr.

Vyska zdvihu ...

Napéti vyménného akumulat

Verze Bluetooth

Kmito¢tové pasmo

Radiofrekven¢ni vykon ..

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2 0Ah-12 OAh)

Doporucena okolni teplota pfi praci

Doporucené typy akumulatort

Doporucené NabijeCKY .........ccceeiiiiiiiiiiieeie e e

Informace o hluku / vibracich
Nameéfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)

zjisténé ve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi an
Rezani drevotisky *1
KolisavostK............
Rezani drevotfisky *2.
Kolisavost K

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

:::M1882 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1:5 m/s?

*1 s pilovym listem bimetal, rozmér 150 x 1,25 mm a rozestup zubt 5 mm
*2 s pilovym listem bimetal, rozmér 230 x 1,6 mm a rozestup zubt 5 mm The AXTM

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné

zvySit Uroven expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mdze vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

ﬂ VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo tézké poranéni.

A\ BEZPEGNOSTNi POKYNY PRO SAVLOVE PILY

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim
privadi napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickému
uderu.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouZijte
Sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomuicku.
PFidrzovanim obrabé&ného dilu rukou nebo jeho
pritlacovanim télem se dil mGze vysmeknout a tim muze
dojit ke ztraté kontroly.
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DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
naradim pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protipra§né masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohrozeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pri¢inu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokyn(.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

* pretiZeni elektrického pristroje



Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mGze béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

 pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit tézka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych
materiald. Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici
tfmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme kryt a druhou rukou
zatlac¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych &lankd,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému 18 V nabijejte pouze nabije¢kou
systému 18 V. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10 min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

ﬂ VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuije lithiovou
knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpUsobit tézké vnitini
popaleniny a v dobé krat$i nez 2 hodiny vést ke smrti,
pokud se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na
pfihradce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpe&né uzavrené, pristroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se
mu dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3
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EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

e Ce

Alexander Krug

Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OBLAST VYUZITi

Savlova pila feze devo, plasty a kov. ReZe pfimkové, v
kfivkach a vnitfni prufezy. Reze trubky a oddéluje plochy.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

VYBER PROVOZNIHO REZIMU

Pfed zménou provozniho rezimu pockejte, aZ se pfistroj
upIné zastavi. Abyste mohli zménit nastaveni, stisknéte
tlacitko (¥ . Stisknéte tlagitko WLAN =, abyste mohli
zménit prednastavené hodnoty pfes aplikaci ONE-KEY na
vasem chytrém telefonu.

7\
Automatické zastaveni pily ®®®=: zastavi pilu s vratnym
pohybem po Uplném rozfezani materialu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto
pfistroje, pfectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo
nas navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaci ONE-KEY si na vas$ chytry telefon muzete
stahnout pres App Store nebo Google Play.

Pokud bude zafizeni ruSené elektrostatickymi naboji,
LED-indikator rychlosti se vypne a rychlost uz nelze
regulovat. V tomto pfipadé vyjméte vyménny akumulator a
knoflikovy akumulator a znovu jej vlozZte (viz stranu 6 a
stranu 16).

Poruchy zpusobené elektrostatickymi vyboji vedou také k
preruseni komunikace Bluetooth. V tomto pfipadé se musi
spojeni Bluetooth manualné obnovit.

Vysledky zkous$ky splfiuji naSe minimalni pozadavky podle
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRICKA BRZDA

PFi uvolnéni spinaciho tlagitka elektricka brzda béhem cca
2 sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda v8ak maze
ucinkovat s asovou prodlevou. Pokud elektricka brzda
opakované selze, musi se pila odnést do autorizovaného
servisu Milwaukee.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového
listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

P¥i pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu,
napriklad pfi extrémné vysokych togivych momentech, pfi
blokovani, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samoginné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlaCitko a poté jej
opét zapnéte.

PFi extrémnim zatiZeni se akumulator muze silné zahrat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

 Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

« Komer¢éni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim
o pfepravé nebezpeéného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA
Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje,
kdyzZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na
vykonovém §titku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECi!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

@ISliEP]

PTi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Prislusenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je
tfeba sbirat oddélené a odevzdat je v
recykla¢nim podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Pocet zdvihi pfi b. napr
= Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé
% Znatka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJEAKUMULATOROVA SABI’'OVA PILA
Vyrobné Eislo s

Max. hibka rezu v:
Makke drevo..

NeZelezny kov

Kovovarura.............
Pocet zdvihov naprazdno ..
Vyska zdvihu ..o
Napatie vymenného akumu
Verzia Bluetooth
Frekvenéné pasmo.....
Vysokofrekvenény vykon ...

Hmotnost podla vykonavacieho predp|su EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 OAh) .

Odporucana okolita teplota pri praci...........
Odporucané typy akupaku.......

Odporicané NabijaCKYy..........ccoouiiiieiieiiieiie e e

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uré¢ené v sulade s EN 62841.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii an
Rezanie trieskovej doske *1 ....
Kolisavost K ...........cccoeineee
Rezanie trieskovej doske *2.
Kolisavost K

M18 ONEFSZ

e M12-18

477908 02
...000001-999999

'"M18|32 M18HB12
- M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 150 x 1,25 mm a rozstup zubov 5 mm
*2 s pilovym listom bimetal, velkost 230 x 1,6 mm a rozstup zubov 5 mm The AxTM

POZOR

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so Standardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a mdze sa pouZzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdézZu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE SABLOVE PiLY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’
na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, €o ma za nasledok zasah elektrickym
pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade
pouzite skrutkovu zvierku alebo inu prakticki pomécku.
Pridrzovanim obrabaného dielu rukou alebo jeho
pritla¢ovanim telom sa dielec m6ze vySmyknut a tym méze
dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporuéujeme
taktiez pouzitie su¢asti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipraSna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri¢inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

» prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja
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Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrarovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim.
Nezabezpecenée obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar,
nesmu sa pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch
(drevo, lahké stavebné materidly pre steny), v tvrdSich
materialoch (kovy) sa musi vyvrtat najprv diera
odpovedajuca velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou zZivotného prostredia; informujte sa u
Véasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému 18 V nabijat' len nabijacimi
zariadeniami systému 18 V. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat' len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dbjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijaku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu spbsobit’ skrat.

E VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikovu
batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak
bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na
priehradke na batérie vZdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych ddajoch”
sa zhoduje so v8etkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normat|vnym| dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
oo CE€

Alexander Krug

Managing Director

Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Sablovita plla pili drevo, plast a kov. Pili priamky, krivky a
vnutorné vyrezy. RezZe rury a ploSne oddeluje.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

VYBER DRUHU PREVADZKY

Pred zmenou druhu prevadzky pockaijte, kym sa pristroj
uplne zastavi. Aby ste mohli zmenit nastavenia, stlacte
tlacidlo (¥ . Stlacte tlagidlo WLAN =, aby ste mohli
zmenit prednastavené hodnoty cez aplikaciu ONE-KEY na
vasom smartfone.

7\
Automatické zastavenie pilky ™= zastavi vratnu pilu po
uplnom prepileni materialu.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto
pristroja, precitajte si priloZeny navod na rychly $tart alebo
nas navstivte na internete na www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na vas smartfon mozete
stiahnut' cez App Store alebo Google Play.

Ak bude zariadenie rusené elektrostatickymi nabojmi,
LED-indikator rychlosti sa vypne a rychlost sa viac neda
regulovat. V tomto pripade vyberte vymenny akumulator a
gombikovy akumulator a znova ho vlozte (pozri stranu 6 a
stranu 16).

Poruchy spdsobené elektrostatickymi vybojmi vedu tiez k
preruseniu komunikacie Bluetooth. V tomto pripade sa
musi spojenie Bluetooth manualne obnovit.

Vysledky skusky splfiiaju nase minimalne poziadavky podia
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektricka brzda behom cca
2 sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda vS8ak moze
ucinkovat' s ¢asovym spozdenim. Pokial elektricka brzda
opakovane zlyha, musi sa pila odniest do autorizovaného
servisu Milwaukee.

Pilu z rezaného dielu vyberte az po zastaveni pilového
listu.



AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit..

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhdiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy Upiné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZzeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych togivych momentoch, pri
blokovani, nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne vitacka
na 2 sekundy hucat’ a potom sa samog¢inne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opat zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator méZe silne zahriat.
Ak k tomu déjde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idbnové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat’ po cestach.

« Komer¢na preprava litiovo-ionovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu

firmu.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat' stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na
vykonovom Stitku.
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Pri praci so strojom vZzdy noste ochranné
okuliare

PrisluSenstvo - nie je stcastou Standardnej
vybavy, odporuc¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory
treba zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklatnom podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

“ Pocet zdvihov naprazdno

= Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE PILARKA SZABLASTA AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny.

Maksymalna gtebokos¢ ciecia
Drewno migkkie
Stal............
Aluminium .
Metale niezelazne
Rury metalowe ....

Skok bez obcigzenia

Dlugos¢ skoku...............

Napiecie baterii akumulal

Wersja Bluetooth ........

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

zakres czestotliwosci.. 2480 MHz
MOC CZESLOIWOSCI FAdIOWE] .........cocvivieciiicice e e 0dBm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) 3,5...4,6 kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy .. -18...+50 °C

Zalecane rodzaje akumulatora .
Zalecane fadowarki.....

Informacja dotyczaca szuméw/wibraciji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))...
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$é K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan an
Pitowanie plycie wiérowej *1
Niepewno$¢ K .........ccceueee
Pitowanie ptycie wiérowej *2
Niepewno$¢ K

. M12-18 . M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1,5m/s?

*1 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 150 x 1,25 mm i podziatka pity 5 mm
*2 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 230 x 1,6 mm i podziatka pity 5 mm The AXTM

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do pordwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze si¢ réznic. Moze to znacznie
zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest

wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Pt
SZABLASTYCH

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Kontakt z
przewodami pod napieciem wprowadza réwniez metalowe czesci
urzadzenia pod napigcie i prowadzi do porazenia pradem.

Uzy¢ $rubowego $cisku stolarskiego lub innego praktycznego
przyrzadu, aby zamocowaé obrabiany przedmiot do stabilnej
podstawy. Na skutek trzymania obrabianego przedmiotu w rece
lub dociskania go wtasnym ciatem obrabiany przedmiot moze si¢
wysung¢, co moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
743

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac
urzadzenia tak diugo, jak diugo narzgdzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym mogtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé przyczyne
zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajgc wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:
+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym
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* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce
* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedgcej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie
gorace. .

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy scianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac¢
na kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty
poddawane obrébce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciata i
uszkodzenia.

Nie uzywac¢ peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach migkkich (drewno, lekkie
materiaty budowlane na $ciany). W twardszych materiatach
(metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér odpowiadajacy
rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatordw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy fadowarek Systemu 18 V. Nie tadowac przy pomocy tych
tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé¢ w suchych pomieszczeniach. Chronié¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
zwrdci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowe;j.
W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen
wewnetrznych oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze
nalezy zabezpiecza¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
wyjaé baterig i trzymac jg z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowacé sie z lekarzem w
celu uzyskania pomocy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

-

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przenosna pita reczna z napedem elektrycznym do ciecia
drewna, tworzyw sztucznych i metalu. Mozliwo$¢ cigcia po linii
krzywej i obcinania réwno z powierzchnig.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

WYBOR TRYBU PRACY

Przed zmiana trybu pracy nalezy odczeka¢ do momentu
catkowitego zatrzymania sie urzadzenia. Aby moc dokonaé
zmiany ustawien, nalezy nacisnag przycisk (. Nacisnaé
przycisk WLAN 2, aby dokonac zmiany uprzednio nastawionych
wartosci za pomoca aplikacji ONE-KEY na swym smartfonie.

Automatyczny ogranicznik pity "L'",". zatrzymuje pite posuwisto-
zwrotng po catkowitym przepitowaniu materiatu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wigcej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobraé
na swoj smartfon za posrednictwem App Store lub Google Play.

Jesli urzadzenie zostanie uszkodzone na skutek roztadowan
elektrostatycznych, wygasnie dioda LED wskazujgca predkosc¢,
natomiast regulacja predkosci nie bedzie juz mozliwa. W takim
wypadku nalezy wyja¢ akumulator wymienny oraz ogniwo
guzikowe i wlozy¢ ponownie (patrz strona 6 i strona 16).

Usterki spowodowane na skutek roztadowan elektrostatycznych
prowadza réwniez do przerwania komunikacji za posrednictwem
Bluetooth. W takim wypadku nalezy ponownie nawigza¢
manualnie potaczenie Bluetooth.

Wyniki badan spetniajg nasze minimalne wymagania zgodnie z
norma EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot pity zostanie
zatrzymany za pomocg hamulca elektrycznego w przeciggu ok. 2
sekund. Hamulec elektryczny moze dziata¢ réwniez z pewnym
op6znieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac.
Jesli hamulec elektryczny nie dziata czesciej, pilarke nalezy
przekazaé do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee.
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Pilarke mozna wyciagna¢ z obrabianego przedmiotu dopiero po
zatrzymaniu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wktadki
akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotno$ci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pragdem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia, nagtego zatrzymania sie lub zwarcia narzedzie
elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytgcza sie.
W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wigczyc¢ przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania sie akumulatora. W takim wypadku akumulator wytgcza
sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywaé¢
sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzgdzia muszg by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny
numer na tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub
bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukcji.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Skok bez obcigzenia

Napiecie
=== |

Prad staty

C E Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK
Gyartasi szam....

Vagasmelyseg max.:
Puhafa ........

Aluminium

Szinesfém...
. Fémcsovek ...
Uresjarati I6ketszam
Lokethossz .................
Akkumulator fesziltség .
Bluetooth-verzio..........
Frekvenuasav
Jeler6sség
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. (2,0 Ah - 12,0 Ah)
Ajanlott kérnyezeti hémerséklet munkavégzésnél......
Ajanlott akkutipusok ...................

Ajanlott toltékészllékek .............cooovriiiiiiiiiii

Zaj-/Vibracié-informacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Szabvany szerinti A-értékelésl hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....

Hallasvédoé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)

az EN 6284 1-nek megfelelden meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Vagott forgacslap *1 ...
K bizonytalansag.....
Véagott forgacslap *2
K bizonytalansag

AKKUMULATOROS SZABLYAFURESZ

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

. 150 mm

'"M18|32 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 bimetal fUrészlappal, méret: 150 x 1,25 mm és 5 mm-es fogosztas
*2 bimetal flirészlappal, méret: 230 x 1,6 mm és 5 mm-es fogosztas The AXTM

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatdk.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilénboz6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lGizemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicids szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
koévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez
vezethet.

A ORRFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva
tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy fesziltség alatt allé vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala kerulhetnek
és aramitéshez vezethetnek.

A munkadarab stabil aljzathoz régzitéséhez hasznaljon

csavaros szoritokat vagy mas praktikus segédeszkdzoket.

A munkadarab kézzel torténé megtartasaval vagy testtel
torténd ellentartasa kdvetkeztében a munkadarab
elcsuszhat, és ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig

hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, véddcipd, erds és cslszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keruljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza es
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

 a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalandé anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

« a készllék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes ledllasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan
Ggyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befog6 szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt flrészlapot hasznalni!

Un. siillyeszt6 vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
kénnyi falazéanyagok). Kemény anyagok esetében
(fémek) egy, a flrészlap méretének megfelel6 furatot kell
késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késztilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6It6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az "18 V" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz.

Egy uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 éra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik,
vagy masként a testbe jut. Az elemtarto tetejét mindig
biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként
a testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeduli felelésséggel kijelentjiik, hogy a
,MUszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/53/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
o CE

Alexander Krug

Managing Director

Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az orrflirész fa, miianyag és fém fiirészeléséhez
hasznalhato. Egyenes, kanyar és belsd kivagasok
készitésére alkalmas. A flirésszel csdveket lehet elvagni,
illetve a feluletsik darabolast lehet végezni.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

UZEMMOD VALASZTASA

Az izemmdd megvaltoztatasa el6tt varjon, mig a késziilék
teljesen ledll. A beallitasok modosnasahoz nyomja meg a

gombot. Nyomja meg a & WLAN gombot, hogy az
eldre beallitott értékeket a ONE-KEW alkalmazason
keresztill okostelefonjan moédositsa.

Automata flirésziitk6z6 ""C": ledllitja a forgacsol¢ fiirészt,
miutan az anyag teljesen atflirészelt.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY
funkcionalitasarol, olvassa el a mellékelt gyorsinditasi
utmutatét, vagy keressen fel benniinket az interneten a
www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas let6lthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha a készliléket elektrosztatikus kisllések zavarjak, a
LED-es sebességjelz6 kikapcsol és a sebesség nem
szabalyozhato a tovabbiakban. Ebben az esetben tavolitsa
el a cserélhetd akkumulatort és a gombelemet, majd
helyezze vissza 6ket (lasd 6. és 16. oldal).

Az elektrosztatikus kislilések altal okozott zavarok a
Bluetooth-kommunikacié megszakadasat is eredményezik.
Ebben az esetben manualisan kell a Bluetooth-kapcsolatot
ismét helyreallitani.

A vizsgalati eredmények megfelelnek minimalis
kovetelményeinknek az EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17 szerint.

ELEKTROMOS FEK

A kapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2
masodpercen belll ledllitja a flrészlapot. Azonban az
elektromos fék hatasa késleltetett is lehet. Az elektromos
fék alkalomadtan nem hatasos. Amennyiben az elektromos
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fék gyakrabban nem miikédik, akkor a fiirészt arra IMBOLUMOK

felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell szallitani. i i
A flirészt csak a flrészlap ledllasa utan hizza ki a FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

munkadarabbdl.

AKKUK

A hosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy

enye. ! a wiZoftal Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

miel6tt a gépet hasznalja.

A tolt6é és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

ie le!
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az Agombelemet ne nyelje le!

akkukat teljesen fel kell tolteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a tolt6készulékbdl. Munkavégzés kézben ajanlatos

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén: véddszemveget viselni.

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.
Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatényomatékok, megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépé tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmikdédéen lekapcsol.
Az Ujboli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillenty(t, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékd terhelés esetén az akku erésen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozdket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
koérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité tzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.

Uresjarati loketszam

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és Fesziiltség
nemzetkozi elSirasok és rendelkezések betartasa mellett i
kell térténnie. Egyenaram

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szdllitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségl személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

Eurdpai megfelelségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

C Ukran megfelel8ségi jeldlés

« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerulése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyelijen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérllt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatahoz.

KARBANTARTAS

A készilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garanma/UgyfeIszoIgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-tdl a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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TEHNICNI PODATKI  BATERIJSKE ZAGE LISICJI REP

Proizvodna $tevilka....

Globina reza maks. v:
Mehkiles .........
Jeklo ..
AIuminij
Barvna kovina
Kovinska cev

Stevilo dvigov v prostem teku.

Visina dviga .......ccooevveiiiiiienen,

Napetost izmenljivega akumulatorja.

Bluetooth-verzija

Frekvencni pas ..

Radijsko frekvenco .

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0Ah-12, 0 Ah)

Priporo€ena temperatura okolice pri delu.. ...-18...450°C
Priporo¢ene vrste akumulatorskih bateru ...M18B2... M18HB12
Priporo€eni polnilniKi............cccciiiiiiiiiineie e e ....M12-18 ... ; M1418C6

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvo¢€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij an
Zaganije iverne plosce *1
NevarnostK......................
Zaganije iverne plosce *2..
Nevarnost K

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 150 x 1,25 mm ter razporeditvijo zob 5 mm
*2 z zaginim listom bimetal, velikost 230 x 1,6 mm ter razporeditvijo zob 5 mm The AXTM

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zasc¢itna oc€ala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za$¢€ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA SABLJASTE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektriéno napeljavo, je napravo potrebno
drzati za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzro€i
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektri¢ni udar.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite
primez ali druge prakti¢ne pripomocke. Pri drzanju
obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob
obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do
izgube nadzora

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala
» Preobremenitev elektricnega orodja
Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin
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* pri menjavi orodja
« pri odlaganju naprave
Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne
kable, plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se
ne smejo uporabljati!

Potopno Zzaganje je mozno samo v mehkih materialih (les,
lahki gradbeni material za stene), pri trSih materialih
(kovine) se mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namesc¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakr§ni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s
polnilnimi aparati sistema 18 V. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoc€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo
kratek stik.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno
baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smirti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine
za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj
poiscite zdravnisko pomoc.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod »Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
cen CE

AIexander Krug
Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sabljasta Zaga Zaga les, umetno maso in kovino. Reze
naravnost, zajere in notranje izreze. Zaga cevi in lo¢uje s
ploskim robom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

IZBIRA OBRATOVALNEGA NACINA

Pred spremembo obratovalnega nacina pocakajte, dokler
stroj ne bo v popolnem mirovanju. Za spremembo
nastavitev, pritisnite tipko (¥ . Pritisnite WLAN-tipko 2>

da boste prednastavljene vrednosti lahko spreminjali z
ONE-KEY App na vasem pametnem telefonu.

I\
Samodejna zaustavitev Zage “®®=: ystavi batno Zzago, ko
je material popolnoma razzagan.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli
veg, preberite prilozena navodila za hiter zacetek ali pa nas
obiscite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App lahko nalozite na va$ pametni telefon preko
App Store ali Google Play.

Kadar je naprava vsled elektrostati¢ne razelektritve
motena, se LED prikazovalnik hitrosti izklopi in hitrosti ni
ve¢ mogoce regulirati. V tem primeru nadomestni
akumulator in gumbno baterijo odstranimo in ponovno
uporabimo (glej stran 6 in stran 16).

Vsled elektrostati¢nih razelektritev povzroéene motnje
privedejo tudi do prekinitve Bluetooth komunikacije. V tem
primeru je Bluetooth povezavo potrebno znova vzpostaviti
manualno.

Preizkusni izidi izpolnjujejo nase minimalne zahteve
ustrezno EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRICNA ZAVORA

Pri izpustu pritisnega stikala se zagin list v ca. 2 sekundah
s pomocjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora
ucinkuje tudi zakasnjeno. Elektricna zavora v€asih ni
ucinkovita. V kolikor elektri¢na zavora pogosteje ne bi
ucinkovala, je Zago potrebno odnesti v avtoriziran
Milwaukee servis. Zago izvle€emo iz obdelovanca $ele po
zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
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Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov,
zatika, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no
orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezraevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluibi)(upoétevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Q)ii”

Gumbne baterije ne zauzijte!

Pri delu s strojem vedno nosite za$citna
ocala.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je
potrebno zbirati lo€eno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo dvigov v prostem teku
= Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruzljivost
% Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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M18 ONEFSZ

TEHNICKI PODACI  SABLJASTA PILA SA AKUMULATOROM

Broj proizvodnje

477908 02
...000001-999999

Dubina rezanja max. u:
Mekano drvo..

Aluminij ......

Obojeni metal .

Metalne cijevi..............
Broj hodova praznog hoda

. 150 mm

ViSING NOTA........ooiii s e 32 mm

Napon baterije za zamjenu .18V
BIUELOOtN-VEIZI[a ... 4.2

Frekvencijski pojas ..... 2480 MHz
Radiofrekvencijska SNaga..............ceceiiiiiiiiiciccees e 0dBm

TeZina po EPTA- procedun 01/2014 (2,0Ah-12, 0 Ah) 3,5...4,6 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada .. ...-18...450°C
Preporuceni tipovi akumulatora... .M18B2... M18HB12
Preporuceni punjadi....... e e . M12-18 .. ; M1418C6

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.

A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo u€inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su

odmjerene odgovaraju¢e EN 62841

Vrijednost emisije vibracije an
Rezanje drva iverice *1............
Nesigurnost K..............
Rezanje drva iverice *2
NesigurnostK.................

*1 s listom pile bimetal, dimenzije 150 x 1,25 mm i raspodjelom zuba od 5 mm
*2 s listom pile bimetal, dimenzije 230 x 1,6 mm i raspodjelom zuba od 5 mm The AXTM

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze zna¢ajno
povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljuc¢en ili kada
je uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna€ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA SABLJASTE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
Sto moze dovesti do elektricnog udara.

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Koristite vijéane stezaljke ili druga prakticna pomoc¢na
sredstva kako bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi.
Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak
moze prokliznuti, $to moZze dovesti do gubitka kontrole

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i
zastitu sluha.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje
* Probijanje materijala koji se obraduje

» Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

 kod odlaganja uredaja
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Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrociti teSke povrede i
ostecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne
smiju upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguée samo kod meksih
materijala (drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod
tvrdih materijala (metali) se mora nadodati za list pile
odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovaraju¢e okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema 18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
Cuvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro¢iti kratak spoj.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
stani¢nu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt,
ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek
poklopac pretinca za baterije.
Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i €uvajte ovu van dometa za djecu.
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lijecnicku pomoc.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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71364 Winnenden
Germany

PROPISNA UPOTREBA

Sabljasta pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reZe ravnine,
krivine i unutrasnje isjecke. Ona reze cijevi i odvaja
povrsinski zbijeno.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao $to je navedeno.

ZBOR VRSTE POGONA

Prije promjene vrste pogona pri¢ekati sve dok potpunog
zaustavljanja aparata. Da bi se promuenlla namjestanja,
pritisnuti tipku (. WLAN tipku & pritisnuti, da bi se
prethodno namjestene vruednostl preko ONE-KEY App
promijenile na vasem Smartphonu.

Automatsko zaustavljanje pile @': zaustavlja klipnu pilu
nakon $to je materijal potpuno ispiljen.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga
alata, procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY App mozete preko App Store ili Google
Play preuzeti na va§ Smartphone.

Ako je uredaj ometan elektrostatickim praznjenjima,
LED-prikaz brzine se gasi i brzina se viSe ne moze
regulirati. U tome slucaju izvaditi zamjenjivi akumulator i
element u obliku gumba i ponovno umetnuti (vidi stranu 6 i
stranu 16).

Smetnje prouzrocene elektrostaticCkim praznjenima vode i
do prekida Bluetooth-komunikacije. U tome slucaju se
Bluetooth-Verbindung mora ruéno ponovno uspostaviti.
Die Priifergebnisse erfilllen unsere Mindestanforderungen
gemal EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2
sekunde zaustavlja elektricnom ko¢nicom. Elektricna
ko€nica moze dodus$e djelovati usporavajuc¢e. Ponekad
elektri¢na koc¢nica nije djelotvorna. Ukoliko elektricna
koCnica Cesce ne djeluje, pila se mora odnijeti
autoriziranom servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuéi iz komada koji se
obraduje.

|
<

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za Sto moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.



Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci. Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne

naocale

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje,
naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljuuje se samostalno.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuciti.
Pod ekstremnim optereéenjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.
Elektriéni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskoriS¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
struénog trgovca u svezi gospodarstva za
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, recikliranje i mjesta skupljanja.
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

@ISliEP]
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preporuéena dopuna iz promgrama opreme.

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA VIRZULZAGIS

Izlaides numurs

maks. gnezuma dzilums (merv)
Mikstkoks...
Térauds ..
aluminijs
Krasainais metals
Metala caurule........ .
Tuk$gaitas gajienu skaits . 0-3000 min™
Gajiena augstums..........
Akumulatora spriegums.
Bluetooth versija.....
Frekvencu josla
Signala jauda
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah)..
Leteicama vides temperatdra darba laika...
Leteicamie akumulatoru tipi.... . M18B2... M18HB12
Leteicamas uzIades ierfCes ...........ceviiirieiiiieieie e e ....M12-18 ... ; M1418C6

Trok$nu un vibraciju |nformaCI a
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena
[Tmenis parasti sastada
TrokSna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas ITmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an
Griezti no skaidu *1
Nedrosiba K............
Griezti no skaidu *2
NedroSiba K

*1 ar zaga platni bimetal, izmérs 150 x 1,25 mm un zobu solis 5 mm
*2 ar zaga platni bimetal, izmérs 230 x 1,6 mm un zobu solis 5 mm The AXTM

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

...1:5 m/s?

UZMANIBU

Vibracijas un trokSna emisijas ITmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto8anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var
ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, taCu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu dro§ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizé&jiet darba grafiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai

smaglem savainojurmiem. Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un

_ ‘_ _ tiem nevajadzetu noklGt organisma. Janésa piemerota
A ZOBENZAGA DROSIBAS NORADES maska, kas pasarga no putekliem.
Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments (pieméram, azbestu).
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties
ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais
darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
B s . . . _ _ momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit rika blokésanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
un nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas o .

platformas. Materiala turéSana roka vai atbalstiSana pret lespéjamie iemesli: . .

kermeni padara to nestabilu un var izraistt kontroles + iesprldis apstradajamaja materiala

zaudésanu. « apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
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« veicot darba rika nomainu
« noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens
vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus
un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie bavmateriali sienam), cietakos
materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veid3a;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklatu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

18 V sistémas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperataram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklitu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$&jus
apdegumus un izraisTt navi mazak neka 2 stundu laika, ja
ta tiek norita vai nokldst kermenT. Vienmer nodroSiniet
bateriju nodalifjuma vaku.

Ja tas drosi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju
un uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kermenT, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Meés ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/53/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zobenzagis zagé koku, plastmasu un metalu. Ar to var
veikt taisno zagéjumu, slipo un kombinéto zagésanu. Ar to
var zagét caurules, un tas zage Iidz ar virsmu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

DARBA REZIMA IZVELE

Pirms darba reZzima mainas nogaidiet, Iidz ierice pilniba
apstajas. Lai mainitu iestatijumus, nospiediet taustinu € .
Nospiediet bezvada interneta taustinu 5, lai iestatitas
vértibas ar ONE-KEY App izmainitu sava smartfona.

Automatiska zaga atdure "C"'"‘: aptur zagi péc materiala
pilnigas zagésanas.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par $1 instrumenta ONE-KEY
funkcionalitati, izlasiet pievienoto atras palaiSanas
instrukciju vai apmekléjiet misu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jus varat ONE-KAY App sava
smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja ierices darbibu traucé statiskas elektribas izlades, LED
atruma radijums nodziest un atrumu vairs nav iespéjams
regulét. Tada gadijuma iznemiet un atkartoti ievietojiet
mainamo akumulatoru un podzinelementu (skatit 6. un 16.
lappusi).

Statiskas elektribas izlades izraisiti traucéjumi rada art
partraukumus Bluetooth komunikacija. Sada gadijuma
Bluetooth savienojums jaatjauno manuali.

Parbaudes rezultati izpilda mtsu minimalas prasibas
atbilsto$i EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu,
tadejadi liekot asmenim apstaties un laujot jums turpinat
darbu. Parasti asmens apstajas divu sekunzu laika, tomér
Sis laika posms var bt ilgaks, nemot véra to laiku, kad jas
atbrivojat spriidu un bremzes iedarbinas. Var gadtties, ka
bremzes neieslédzas. Ja ta notiek, nepiecieSams, lai zagi
parbauda oficialais Milwaukee apkalpojoSais serviss.

Pirms zaga iznem$anas no darba vietas, vienmér

pagaidiet, kamér asmens ir pilnigi apstajies.

ULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET

PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, iekerSanas, péksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar )
vietéjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

- Patéréetaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairltos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargpbrilles.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atsevigki un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestade vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai
savak$anas punkti.

“ TukSgaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

= Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

( ' Ukrainas atbilstibas zime

\
001

Eirazijas atbilstibas zime
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M18 ONEFSZ

TECHNINIA| DUOMENYS SLENKAMOJO JUDESIO PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris

477908 02
...000001-999999

Maks. pjavio gylis pjaunant:
minkstg medieng
plieng..........
Aliuminis ...
spalvotuosius metalus
metalinius vamzdzius .

judesiy skaicius laisva eiga ..

. 150 mm

JUAESIO @UKSEIS ... e 32 mm
kei¢iamo akumuliatoriaus ltamp .18V
,Bluetooth* versija et ——eeeeeeeeaae i ————raaeeeeeeaaan taaeennrreeeeeeaeeann 4.2

dazniy juosta ..... 2480 MHz

radijo dazniy galia e 0dBm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA01/2014 tyrimy metodika. (2, 0Ah- 12,0 Ah) 3,5...46 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatura dirbant..... ...-18...450°C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.......... .M18B2... M18HB12
Rekomenduojami JKrovikliai.............ccccoiiieiiiiieciiiieeeieies s . M12-18 .. ; M1418C6

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A
daznio charakteristikg,
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841
Vibravimy emisijos reikSmé an
iSpjauti i§ medienos droZliy plokstés *1 ...
Paklaida K ..o
iSpjauti i medienos droZliy plokstés *2
Paklaida K

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 su bimetal pjtklo gelezte, dydis 150 x 1,25 mm ir 5 mm tarpas tarp danty
*2 su bimetal pjuklo gelezte, dydis 230 x 1,6 mm ir 5 mm tarpas tarp danty The AXTM

DEMESIO
Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus

pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukS§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, padais, $alma i klausos apsaugos priemones.

instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,

pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smugis, Kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

A KARDINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti
tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa!

galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Naudokite spaustuvus ar kitokig tinkamg tvirtinimo
priemone pritvirtinti daiktg, su kuriuo dirbate, prie stabilaus
pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate, laikote ranka arba
prispaude prie savo kno, ji yra nestabili, ir todél gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy

Galimos prieZastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoS$inio briaunos
» Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
DEMESIO! Pavojus nusideginti

« keic¢iant jrankj

» padedant prietaisg
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Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj
i elektros laidus, dujy ir vandens vamzdZzius.

Ruo$inj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.
|trOkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medziagose
(medienoje, lengvujy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko
dydj atitinkantj grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keic¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,18 V* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,18
V* sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy
akumuliatoriy.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytojag.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skys¢ius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kling, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/53/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
$iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
5o CE

AIexander Krug

Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Tiesinis pjuklas pjauna medieng, plastika ir metala. Jis
pjauna tieses, kreives ir vidines iSpjovas. Jis pjauna
vamzdzius ir nupjauna lygiai su pavir§iumi.

§j prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

REZIMO PASIRINKIMAS

Prie$ keisdami rezima palaukite, kol prietaisas visiSkai
sustos Kad galétuméte pakeisti nustatymus nuspauskite

ygtuka (O . Nuspauskite WLAN mygtukg 5, kad savo
|sman|ajame telefone ONE-KEY programa pakelstuméte i
anksto nustatytas vertes.

|

Automatinis pjuklo sustabdymas "C"'"‘: sustabdo stimoklinj
pjdkla, kai medziaga bus visiskai iSpjauta.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/
one-key. ONE-KEY programg galite atsisiysti is App Store
arba Google Play j savo iSmanujj telefong.

Kai jrenginys paveikiamas elektrostatinés iSkrovos, grei¢io
LED i8sijungia ir greicio reguliuoti nebegalima. Tokiu atveju
iSimkite ir jdékite akumuliatoriy bei diskinius galvaninius
elementus (zr. 6 psl. ir 16 psl.).

Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia
,Bluetooth* komunikacijy darba. Tokiu atveju reikia rankiniu
bldu atnauijinti ,Bluetooth® rys;j.

Bandymy rezultatai atitinka masy minimalius reikalavimus
pagal EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2
sekundes sustabdo pjuklo gelezte. Taciau elektrinis
stabdys gali veikti ir sulétintai. Kartais elektrinis stabdys
gali visai nesuveikti. Jei elektrinis stabdys daznai neveikia,
pjukla reikia nugabenti j jgaliota ,Milwaukee* aptarnavimo
centra.

IStraukti pjaklg i$ gaminamos detalés galima tik geleZtei
sustojus.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keic¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty ja po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
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Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2
sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai
ikaisti. Tokiu atveju jis i§sijungia.

LICIO JONU AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo issiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ia|kytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimuy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités | savo ekspedicijos
imone.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee”
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidZziama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenkl]
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

. Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada nesSiokite
apsauginius akinius.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg,
%- rekomenduojamas papildymas i$ priedy
— asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy
Salinti kartu su buitinémis atliekomis
negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad baty pasalinti aplinkai saugiu badu.
Vietos valdZios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose
pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo
centrus.

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED JUHTMETA TUKELDUSSAAG

Tootmisnumber....

Loikesligavus maks:
Pehme puit
Teras.......
Alumiinium ..
Varviline metall .
Metalltorud...........

Kéikude arv tuhijooksul..

Kaigu korgus..............

Vahetatava aku pinge

Bluetoothiga versioon

Sagedusriba ...........

Saatevdimsus .

Kaal vastavalt EPTA- protseduunle 01/2014 (2,0Ah - 12,0 Ah)

Soovituslik Gmbritsev temperatuur té6tamise ajal .. .

Soovituslikud akutlubid..........

Soovituslik laadija..........ccoooiiiiiiiiiei e

Miira/vibratsiooni andmed

M2686t?véértused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN

62841.

Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tlipiliselt
Heliréhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)

moddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus an
I6igatud puitlaastplaadist *1....
Maaramatus K ..........c..ccc.....
I6igatud puitlaastplaadist *2.
Maaramatus K

M18 ONEFSZ

..477908 02
...000001-999999

:::M1882 M18HB12
- M12-18 ... : M1418C6

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 koos saelehega bimetal, md6dud 150 x 1,25 mm ja hammaste samm 5 mm
*2 koos saelehega bimetal, méddud 230 x 1,6 mm ja hammaste samm 5 mm The AxTM

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tdoriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See voib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miuraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui téoriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téaiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mura eest, nditeks: hooldage t6driista

ja tarvikuid, hoidke kéded soojas, vaadake Ule tdokorraldus.v

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

A TIGERSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu
peidetud elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme
isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva
juhtmega vdib seada seadme enda metallosad pinge alla ja
pdhjustada elektril6dgi.

T66 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid
voi leia selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d kaega
vOi vastu keha voib olla ebastabiilne ja voib pdhjustada
kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Tbéodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lulitage seade rakendusttériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilédk tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks voivad olla:

« viltu asetumine t66deldavas toorikus

« tdddeldava materjali lAbimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdoriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Poletusoht

« tooriista vahetamisel

* seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silimas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.
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Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida
saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei
tohi sattuda metallosi (IGhiseoht).

Laadige susteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult stisteemi
18 V laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnédppatareid.
Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud voi
see on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja
vahem kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange
patareipesa kaas alati kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lulitage seade valja, votke patarei
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi
sattunud, votke viivitamatult Ghendust arstiga.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/53/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-1Vv2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
e CE€

Alexander Krug
Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Saabelsaag puidu, plasti ja metalli Isikamiseks. Sobib sirg-,
kurv- ning sisevaljaldigeteks. Loikab torusid ning médda
tasapinda.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

KAITAMISREZIIMI VALIK

Enne kaitamisreziimi muutmist oodake ara, kuni seade on
taielikult seiskunud. Seadistuste muutmiseks vajutage
nuppu ¥ . Vajutage WLAN-i nuppu 5, et muuta
eelseadistatud vaartusi oma nutitelefonis oleva ONE-KEY
api kaudu.

Automaatne saepeatus ‘\ﬁ"_",": seiskab sae parast materjali
taielikku saagimist.

ONE-KEY™

Et selle tddriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
kilastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY &api oma nutitelefonile alla
laadida App Store’i voi Google Play kaudu.

Kui seadme t66 saab elektrostaatiliste lahenduste téttu
hairitud, lUlitub LED kiiruse naidik valja ning kiirust ei ole
enam voimalik reguleerida. Sellisel juhul votke vahetatav
aku ja ndoppatarei vélja ning pange uuesti tagasi (vt Ik 6 ja
16

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud haired péhjustavad
ka bluetoothi side katkemise. Sellisel juhul tuleb bluetoothi
side uuesti kasitsi luua.

Katsetulemused tadidavad meie miinimumnéudeid EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 jargi.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab to6le kui paastik on lahti lastud,
pohjustades tera peatumist ja lubades sulle jatkata t66d.
Uldiselt, saagitera peatub kahe sekundi jooksul. Siiski
voivad esineda viivitused paastiku lahti lasemise ja piduri
téole hakkamise vahel. Aeg-ajalt pidur voib tldse mitte
peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on vajalik hooldus
volitatud Milwaukee teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera taieliku
peatumiseni.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku
téovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 péeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega,
blokeerumisel, akilisel seiskumisel vdi llihise tekkimisel,
vibreerib elektritdoriist 2 sekundit ning seejarel lulitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lUlitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kérgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lGlitub aku valja.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevétete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

.

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

« Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosulri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
vbimsussildil oleva masinatlubi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.

Nooppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
%— taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprugiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiija kaest.

Kaikude arv tiihijooksul
= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKUE AAHHBIE  AKK. CABENIbHAA MUJIA

CEPUAHBIA HOMEP MBOEIMS ... aiiee et e enieeniee s e

Makc. rnybvHa pesku B:
Msarkoe pepeBo.

LiBeTHON meTann.
MeTannuyeckas Tpy6a
YacTtoTa xona 6e3 Harpysku .
InunHa xopa
BonbTtax akkymynatopa
Bepcus Bluetooth .
[AnanasoH 4acToT ..
MOLLIHOCTb PaAnon3nyyeHnst

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah). :
PekoMeH[0BaHHasi TeMnepaTypa okpyxatoLLel Cpefbl Bo Bpems pagoTsl .. .

PekoMeH0BaHHbIE TUMbl aKKyMYNSTOPHbLIX GrOKOB.
PekomeH[0BaHHblE 3apsiiHbIE YCTPOICTBA .

WHbopmaumsa no wymam/Bubpaumnm
3HayeHns 3aMepsnnch B COOTBETCTBUM CO cTanaapTom EN 62841.
O6bI4HOE HI3KO4ACTOTHOE 3BYKOBOE AaBMIEHNE, NPOM3BOANMOE
VHCTPYMEHTOM, COCTaBNsIeT
YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHus (HebesonacHocTs K=3dB(A)).
YpoBeHb 3ByKoBOI MoLHocTh (HebesonacHocTb K=3dB(A))..
Monb3yiiTecb NpUCNoco6aeHnaMn Ans 3aluTbl ciyxa.

O6Lwume 3HaveHusi Bubpaumm (BeKTopHasi CymmMma Tpex
HanpaBeneHuin) onpegeneHsl B cooTBeTcTBUM ¢ EN 62841.
3HaveHve BUOPALMOHHOM SMUCCUM an
Cokpatutb ACIM *1 .
Heb6e3onacHocTtb K.
Cokpatutb ACIM *2 .
HebesonacHocTb K.

M18 ONEFSZ

...................... 477908 02

...000001-999999

- M18B2... M18HB12
M12-18 .. ; M1418C6

..85,4dB (A)
..96.4 dB (A)

..26,7 m/s?
....1,5m/s?
..25,1 m/s?
....1,5m/s?

*1 ¢ NUNbHbIM NONOTHOM bimetal, paamep 230 x 1,6 mm, war 3y6bes 5 mm The AXTM
*2 ¢ NUnbHbIM NONOTHOM bimetal, paamep 150 x 1,25 mMm, war 3ybbeB 5 Mm

BHUMAHUE

3asBreHHble 3HaYeHUst BUGpaLm 1 LLYMOBOTO M3My4eHWsl, ykadaHHbIE B HACTOSILLEM MH(OPMALMOHHOM NUCTe, Gbinu U3MepeHb!
COrMaCcHO CTaHAAPTU3MPOBaHHOMY MeTofy UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 v MoryT UCnonb3oBaThCst fi71s CPABHEHWS! OHOTO MHCTPYMEHTa
¢ apyruM. OHU MOTYT NPUMEHSTLCS [N1S NPESBAPUTENBHON OLEHKU BO3AECTBIS HA OpraHn3M YernoBeka.

Yka3aHHble 3Ha4eHUst BUBPaLMM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHNst AeNCTBUTENbHBI ANt OCHOBHbIX 0BNacTeil NpUMeHeHNst MHCTpyMeHTa. OfHako
€CIN NHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06nacTsix NpUMEHEHUS UMK C APYTUMU NPUHAAMEXHOCTSIMU NGO NPOXOAUT HeHaanexallee
oBCnyxuBaH1e, 3Ha4eHNs BUGPALIMM U1 LLIYMOBOTO U3MyYeHNst MOTYT OTNIMYaTLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUUYUTL YPOBEHD

BO3[eCTBMSA Ha OpraHn3m Ha NpPoTAKEHUN obuiero nepuoga pa60Tb|.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3LENCTBUS BUBPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHUs Ha OpraHnam Takke HEOGXOAMMO Y4NTbIBATL NEPUOABI, KOrAa
VHCTPYMEHT BbIKIOYEH, UMK KOrAa OH paboTaeT, HO hakTUYeCku He UCTONb3yeTcs 41151 BbINOMHEHNS paBoTbl. OTO MOXET CYLLECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3LENCTBIS Ha OpraH3M Ha NpoTshkeHWM obLuero neproaa paboTsi.

Onpe,qenMTe LONoNHUTENbHbIE Mepbl ANA 3alluTbl onepatopa ot BO3ﬂ,eI7ICTBI/I9| Bmﬁpaumm nivnu wyma, Takune Kak OGCJ'Iy)KI/IBaHVIe
WHCTPYMEHTa 1 ero an/IHa,D,ﬂe)KHOCTeIZ, COXpaHeHue pyK B Tenne, opraHnsauma I'pa(*)I/IKOB paﬁOTbI.

ﬂ BHUMAHME! O3HakomMuTbCA CO BCeMU
npegynpexneHusiMM OTHOCUTeNbHO GezonacHoro
MCMONb30BaHMSA, MHCTPYKLUAMM, UNNHOCTPATUBHLIM
MaTepuanom U TeXHMHECKMMMU XapaKTepucTukamu,
nocTaBnsieMbIMU C 3TUM ANEKTPONHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHue Bcex HikecneayoLwmx MHCTPYKLNIA MOXeT
MPWBECTM K NMOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKM TOKOM, Moxapy n/unu
TSOKENbIM TPaBMaM.

HOCTU ANnA CABENbHbIX

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboThl, NpU KOTOPbIX PEXyLUnid
MHCTPYMEHT MOXET 3aLleNUTb CKPbITYIO 3IeKTPONPOBOAKY
Kabernb, MHCTPYMEHT crieAyeT AepXKaThb 3a cneyuansHoO
npeaHasHayYeHHbIe Ans 3TOr0 U30NIMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTY.
KOHTaKT ¢ BeAyLLMMM HanpsikeHe NPOBOLAMU CTaBUT
MeTannuyeck1e 4actv npubopa nof HanpshkeHne 1 BegeT K
NopaxeHuto 3MeKTPOTOKOM.

Mcnonbayiite cTpybumHy unu apyrue LenecoobpasHble
BCroMoratenbHble cpeacTsa, YTobbl 3akpenuTb obpabatbiBaemoe
u3genue Ha ycTonumsomn ocHose. Ecnu Bl aepxute
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obpabaTtbiBaeMoe M3fenve B pyke MW NpUXMMaeTe ero
KOPMYCOM, OHO MOXET CABUHYTLCS, YTO MPUBEAET K NOTEpe
KOHTpONS.

[ONOJNHUTENBHBLIE YKA3AHU
PABOTE

Monb3oBatbes cpencTBamMu 3awuTbl. PabotaTb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCeraa B 3alMTHBIX 04kax. PekomeHayeTcs cneuoaexaa:
nblNesalnTHas Macka, 3alUTHbIE NepyaTku, NpoYHas 1
Heckonb3siast 06yBb, Kacka U HayLLIHUKY.

BE30

HOCTU U

MMbinb, BO3HWKatoLas Npy paboTe AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpef 3A40poBblo. He crieayet gonyckaTtb €€ nonagaxus B
opraHuam. Hapesarite npoTVBOMbINEBOW pecnupartop.

3anpetyaetcs obpabaTbiBaTb MaTepuarnbl, KOTopble MOryT
HaHecTV Bpeq 300poBbio (Hanp., acbecr).

[Mpu 6OKMPOBaHUM UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKIMIOYNTL Npubop! He Bkntovalite npubop [o Tex nop, noka
1CNOMb3yeMblii UHCTPYMEHT 3aBMnoK1poBaH, B MPOTUBHOM Cryvae
MOXET BO3HWKHYTb OTAa4a C BbICOKMM PEaKTUBHbIM MOMEHTOM.
Onpepenute v ycTpaHuTe npuymHy 6rnokMpoBaHus

MCNONb3yemMOoro MHCTPyMeHTa C y4eToM yKa3aHI/Il7I no nonan BHYyTPpb opraHnama UHbIM cnocobom, CPOYHO 06paTMTer K
6e3onacHocTy. Bpauy.

LEKJTIAPALINSS O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

IMoa coBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOV3BOANTENb
3asiBrsieM O TOM, 4TO OnMcaHHoe B pasaere « TexHUYeckmne
XapaKTepUCTVKN» U3fenve OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYHOLLIMM
TpebosaHnam avpekTne 2011/65/EC (avpekTvBa, orpaHnivBatoLLas
coepxanue BpeaHbix BellecTs), 2014/53/EC, 2006/42/EC n
CneayoLLMX rapMOHM3VPOBAHHbBIX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug
Managing Director

B03MOXHBIMU MPUYMHAMI MOTYT BbITb:

* MepeKoc 3aroToBkW, noanexatueit obpabotke

* paspylUeHue Matepuana, noanexatiero obpaborke
* neperpyska aneKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacaTtbcs k paGoTatoLLemy CTaHky.

Vicnonb3yeMblil IHCTPYMEHT MOXeET HarpeBaTbCsi BO BpeMst
NPUMEHEHNSI.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* MpU CMEHe MHCTPYMeHTa

* npu yKnagbiBaHuu npubopa

He y6upaiiTe onumnku n 06mOMKM Npu BKIIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B CTEHAX, NOTOMKaX UMW MOy crieauTe 3a TeM,
4ToGbl HE NOBPEAMTL AreKTpuYeckmne kabenu unm
BOLIONPOBOAHbIE TPY6bl.

3achukcupyiTe Ballly 3aroToBKy C MOMOLLbI 3aXWMHOMO
npucrnocobnenns. HesachukcpoBaHHbIe 3aroToBKi MOTyT
NPUBECTM K TSHKEMBIM TPABMaM W MOBPEXAEHUSIM.

He ucnonb3ayiiTe TpecHyBLUME UM NOrHYTbIE MOMOTHA NKUMbI.

Bpe3saHue Ge3 npenBapuTenbHOIO BbICBEPNMBAHUS OTBEPCTUI
BO3MOXHO B MATKMX MaTepuanax (4epese, Nerkux CTpouTenbHbIX
matepuanax ans cteH). B 6ornee TBepabix Matepuanax
(meTanne) HeobxoaMMO cHauara NpocBepnuTL OTBEPCTMS,
COOTBETCTBYIOLLWE Pa3Mepy MUIbHOTO MONIOTHa.

C€

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHNEe TEXHUYECKON AOKYMEHTaLmN,

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalLMHbI Nepes NpOBEAEHUEM C Hell
KaKkux-nmbo MaHunynsauui.

He BbiGpacbiBaliTe NCNONb30BaHHbIE aKKyMYNsSTOPbLI BMECTE C
[OMALLHUM MyCOPOM W He CxuraiTe ux. uctpubbioTopsl
komnaHun Milwaukee npennaraloT BOCCTaHOBNEHWe CTapbIX

UCMOJIb30BAHUE
aKKyMynAaTOpOB, YTOObI 3aLNTUTL OKPYXKaIOLLYIO Cpeay.

Ota cabenbHas nuna NUAMT AepeBo, NnacTuk n metann. OHa
MOXET NnAnTb No KpI/IBOIZ 1 3anognmuo C NOBEPXHOCTLIO.

He XpaHUTe akKkymynaTopbl BMECTE C METaNN4YeCcKumMm

npeameTamu Bo usbexanue KOPOTKOTO SaMbIKaHNS. He nonb3yiTech AaHHBIM UHCTPYMEHTOM €nocoboMm, OTIINYHBIM

OT yKa3aHHOro Ansg HopmManbHOro NpUMeHeHus.

BblBEOP PEXXUMA PABOTbI

Mepern n3MeHeHeM pexuma paboTbl LOXAATLCS NONHON
OCTaHOBKY YCTPOMCTBA. YTOObLI UI3MEHWUTB HACTPOWKM, HaXaTb
kHonky (V. Haxatb kHornky WLAN 5, 4To6bl U3MEHUTL
npeaBapuTenbHO 3aaHHble 3HaYEHWs Yepe3 NpUNoXeHue
ONE-KEY Ha Ballem cmapTdoHe.

He [onyckaeTca nonagaHus KaKuX-rinbo MeTannm4eckux
npeameToB B aKKyMyJ'IHTOprIl;I OTCeK 3apagHoro yCTpOVICTBa BO
n3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHuUA.

[ns 3apsakn akkymynatopos Mogenu 18 V ucnonb3ayiite Tonbko
3apsaaHbIM yeTpoicTBoM 18 V. He 3apsixaiite akkymynsTopel
ApYrux cucTem.

Hwkoraa He BCKpbIBaiTe akKyMYmSTOPbI UK 3apsaHbIe
YCTPOWCTBA M XPaHUTE WX TOMBKO B CYXUX MOMELLEHUSIX.

Pany
Crenyre, 4ToGbI OHM BeerAa Gbinu CyxXvMM. ABTOMaTHYECKas OCTAHOBKA MLl “T= ocTanaBnMBaeT

cabernbHy'o N1y nocne Toro, kak Matepuan GyaeT NoMHOCTLI0
NpOMNUeH.

AkkamynsiTopHas 6atapesi MOXeT 6bITb NOBpeXAeHa U AaTb Te4b
Moz BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMepaTyp UK NOBbILLIEHHOW
Harpy3aku. B criyqae KOHTaKTa ¢ akkyMynsTOpHOW KUCTOTOM
HeMeaneHHO NPOMOiATe MECTO KOHTaKTa MbIfioM W Boaol. B
CNnyyYae nonajaHus KUCroThl B rnasa NpoMblBaiiTe rmasa B
TedeHun 10 MUHYT U HEMEeANEHHO 0BpaTUTECh 32 MEANLIMHCKOM
MOMOLLbHO.

ONE-KEY™

YT06bI y3HaTb GonbLue 0 yHKLMOHAMbHBIX BO3MOXHOCTSIX
ONE-KEY fns aT0ro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMBTECH C
npunaraemMbiM KpaTkUM pyKOBOLCTBOM UMM NOCETUTE HaLly
CTpaHuLy B UHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
Mpunoxexne ONE-KEY gocTynHo ans 3arpy3ku Ha BaLu
cmapTdoH yepes App Store unm Google Play.

Mpepynpexaenue! [Ins npenoTspalleHns ONacHOCTM noxapa B
pesyribTaTte KOPOTKOro 3amblkaHusl, TPaBM W MOBPEXAEHNS
13fenus He onyckaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsTop unm
3apsiiHOe YCTPOICTBO B XMAKOCTM W He AOMycKanTe nonafgaHus
XUAKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB UMK akKyMYNSTOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASLLME XUAKOCTM, Takne Kak ConeHblit
pacTBop, onpefeneHHble XUMUKaThl, oTben1eatoLLme cpeacTaa
Unn copiepxalLime ux npoAyKThl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIo.

E NPEQYNPEXAEHWE! JanHbiin npubop copgepxut B cebe
OAWH JNIUTUEBbIA MUHWATIOPHBIA SNEMEHT NUTaHMS.

Kak HOBBbIiA, Tak W UCNONb30BAHHBINA ANEMEHT NMUTaHUST MOXET
MPWBECTU K TSXKEMNbIM BHYTPEHHUM OXOraM U CMEPTM B TeYEHNE
MeHee 2 4acoB, eCNi OH GbiN NPOFMOYEH UMK Nonasn BHYTPb
opraHu3ma uHbIM cnocobom. Beerga cnegute, 4Tobbl KpblLLka
6aTapeitHoro otceka bbina 3akpbiTa.

Ecnu KpblLka NMOTHO He 3aKpbiBaeTCs, OTKMYMTE Nprubop,
BbIHbTE AMEMEHT NMUTaHMS W CnpsiybTe OT AeTeN.

IMpu Nofo3peHum, 4To ANEMEHT NUTaHMs BbiN NPOrNOYEH UK
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Ecnu ycTpoiicTBO NOBpEXAEHO N3-3a BO3AENCTBUS
3MEeKTPOCTATUYECKOrO Pa3psiAa, CBETOANOAHBIN MHANKATOP
CKOPOCTY FacHeT, 1 CKOPOCTb BorbLLe He MOXeET perynmpoBaThCs.
B aTOM Crnyyae 13BnekuTe CMEeHHbIN akkyMynsaTop 1 KHOMOYHbIA
3MeMeHT NUTaHUs U CHoBa BCTaBbTe (CM. CTp. 6 1 cTp. 16).
Momexw, Bbl3BaHHbIE BO3AEHCTBMEM SMEKTPOCTATUHECKOTO
paspsiga, Takke NpUBOAAT K NpepbiBaHuio cBsian Bluetooth. B
3TOM cnyyae coefyHeHwve Bluetooth fomkHO 6bITb MOBTOPHO
YCTaHOBMEHO BPYYHYO.

PesynbtaThbl UCMbITaHMIA COOTBETCTBYIOT HALUMM MUHUMAmNbHbLIM
TpeboBaHuam cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.




ANEKTPUYECKUA TOPMO3

IMpw oTMyCKaHWM KHOMKW BbIKITIOYaTENs SNeKTpUYecknii TopMo3
OCTaHOBWT NUMbHOE MOMOTHO B Npeaenax NpUMEPHo 2 CeKyHA.
TeM He MeHee, aneKTPUYecKknin TOpMO3 MOXET AeNCTBOBaTL C
3agepxkoit. bbiBatoT cryyau, Koraa anekTpUYecKuii TOpMo3 He
nevicTByeT. ECnv anekTpuyeckuii TOpMO3 He AeACTBYET CIIMLLKOM
4acTo, Nuny creayeT OTHECTW B aBTOPU30BAHHbI CEPBICHBIN
LeHTp komnaHuu Milwaukee.

CHumaiiTe nuny ¢ obpabaTbiBaemMoro n3fenus Tonbko nocne
MOIHOWM OCTaHOBKW MUMBHOTO NOMOTHA.

AKKYMYJIuTOP
lMepen ncnomnb3oBaHUEM akKyMynsTopa, KOTOpbIM He
norb30Ban1cb HEKOTOpoe BPEMSi, €70 HEOBXOAUMO 3apsiANT.

Temnepatypa cBbie 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMynaTOpoB. M3beraiite NpoaomXnTeNbHOroO Harpesa unm
NPSIMOro COJTHEYHOrO CBeTa (pUCK neperpesa).

KoHTakTbl 3apagHoro yCTpOVICTBa N aKKyMynaToOpOB A0JIKHbI
coaepxaTbCs B YACTOTE.

[ins obecneyeHnst oNTUMAnbHOTO Cpoka Cryx6bl akkyMynsTopb!
Heo6Xo[MMO NOMNHOCTBIO 3apsikaTb MOCIE UCTONb30BAHMSI.

[Nt BOCTWKEHUS MaKCUMasbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cryx0Obl
aKkyMynsTopbl Nocne 3apsaku CneayeT BbIHAMAThL U3 3apsiHOro
yCTpOWCTBa.

[Mpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHel:

Xpanute akkymynsatop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop criefyeT 3apsatb.

3ALLUNTA AKKYMYTNIATOPA OT NEPEIPY3KU

IMpy neperpyske akkymynstopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO pacxoaa
9NEKTPOIHEPTIN, HaMp., NPEAENbHO BbICOKMX KPYTALLMX
MOMEHTOB, 3aKIMHWUBAHWS!, BHE3AMHOI OCTAHOBKM UI KOPOTKOFO
3aMblKaHUsi, SNEKTPOUHCTPYMEHT TYAUT 2 CeKYHAbI W
aBTOMATNYECKV OTKIMIoYaeTCs.

[1nst NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS OTMYCTUTL KHOMKY BbIKITOYaTENs 1
3aTeM CHOBA BKITIOYUTD.

IMpy NpefenbHO BbICOKMX Harpyakax akkyMymnsiTop MOXeET CUNbHO
HarpeTbes. B aTom cnyyae akkymynstop oTkiouuTes.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUW-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JInTnit-voHHbIe AKKyMynATOpbl B COOTBETCTBUM C NpeannucaHuamMn
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKyMyNsTOPOB [OMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cobrniogeHMemM MeCTHbIX, HaLWMOHAMbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnin 1 NONOXEHNNA.

3TN aKkkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3NUTLCS MO yrULE
notpebutenem 6e3 aanbHenLwnx 0bs3aTensCTB.

Mpu KOMMepyeckoi TPaHCMOPTUPOBKE NNTUIA-MOHHBIX
aKKyMYNSITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMNAHWSIMU [eNCTBYOT
NONOXEHUS!, KacatoLLMeCs TPAHCTOPTUPOBKM ONACHBIX IPY30B.
MoaroToBKa k OTNpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOIKHbI
NPOU3BOAUTLCA UCKMIOYUTENBHO CreunanbHO 00yYeHHbIMY
nuuamu. Becb npouecc AomxeH HaxoanTbCs NoL KOHTPONEM
cneuumanucra.

[Py TPAHCNOPTUPOBKE aKKyMyrATOPOB HEOBX0AMMO cobtoaaTh
crieaytoLme nyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTI 3aLUMLLEHb! 1 N30MMPOBaHbI BO
136exaHNe KOPOTKOrO 3aMbIKaHMS.

+ CrieanTe 3a TeM, YTOBbI akkyMynsTOPHbIA GOK HE COCKOMb3HY
BHYTPU yNaKoBKy.

« TpaHCnopTUpoBKa NOBPEXAEHHBIX UK MPOTEKAIOLLNX
aKKyMymnsTOpOB 3anpeLLeHa.

3a [A0NONHUTENbHBIMK YKa3aHUsMKM 0BpaTuTech k CBOEMY
aKcneauTopy.

OBCJ1IVKUBAHUE

Bcerga LepXuTe oxnaxnarowme 0TeepcTus YNCTbIMA.
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Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactsmu Milwaukee. B
CIyyae BO3HUKHOBEHWS HeobXoAMMOCTH B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onucana, obpallaiTech B OAUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB NO
06CnyX1BaHUIO 3nekTpouHCTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnincok
CEPBUCHBIX OpraHn3aLmn).

Mpu HeoGX0AMMOCTH, Y CEPBUCHON Cryx6bl MnK
HenocpeacTBeHHO y dmpmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHzeH, F'epmanusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YepTEX YCTPONCTBA, COOBLLMB €r0 TUM 1
LUECTM3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha chrpMeHHo Tabnnyke.

CUMBOIJ1bI

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MalLMHbI nepes
NMPOBEAEHNEM C HEW KaKNX-NMGO MaHUMYNSILIAIA.

A
L

Moxanyicta, BHAMATENbHO NPOYTUTE WHCTPYKLMIO
Mo UCMONb30BAHMIO Neper, Ha4yanom nbbIx
onepaumin ¢ MIHCTPYMEHTOM.

He rnotaTb MUHWATIOPHbI 3NeMEHT nuTaHus!

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCera HagesauTe
3aLUNTHBIE OYKM.

MpuHagnexHocTn - B cTaHaapTHyo
KOMMMEKTaLMIo He BXOAWT, NOCTaBNSETCS B
KayecTBe JOMNOMHUTENBHOI NMPUHAANEXHOCTY.

OnekTponpubopbl, 6atapen/akkyMynsTopbl
3anpeLLeHo yTUn13npoBaTb BMeCTe C 6bITOBbIM
MYCOpOM.

OnekTpuyeckne npubopbl 1 akkyMynsTopbl
crenyeT cobupaThb OTAENbHO M CAaBaThb B
cneynan1anpoBaHHyio KOMMaHuio ANs yTUM3aLmm
B COOTBETCTBUM C HOPMami OXpaHbl OKpYatoLLen
cpenbl.

lMornyunTe B MECTHBIX OpraHax BnacTi unm y
BalLLIEro CreLnanv3MpoBaHHOTO Aurepa CBEAEHNS
0 LieHTpax BTOPWUYHOV NepepaboTky U NyHKTax
cbopa.

Yucno obopoTos 63 Harpy3ku
HanpsixeHue
TMocTosAHHbI TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcKkuin 3HaK COOTBETCTBUS

praMHCKMVI 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasunatckuii 3Hak CooTBETCTBUA

TEXHWYECKWU IAHHU AKKYMYNIATOPEH CABJIEBUAEH TPUOH

TTPOUIBOACTBEH HOMED.......veereerereaisesessssssesessensesssssessensassssssssanes oa

Makc. abnboynHa Ha psizaHe B:
MEKO AbPBO .
CTOMaHa ...
AnyMUHWA
LIBETHW MeTanm
MeTanHu Tpbou .

YecToTa Ha ABKEHWE Ha TPUOHYETO Ha NPaseH Xo,

BucounHa Ha xopa

HanpexeHue Ha akymynatopa .

Bepcus Ha Bluetooth ..

PapuoyecToTHa neHTa

PaamnouecToTHa MoLLHOCT

Terno cbrnacHo npoueayparta EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah).

MpenopbunTenHa okonHa Temnepartypa npu pabota

MpenopbunTENHI BULOBE akyMyrnaTopHu 6aTtepum

MpenopbynTENHIN 3apsiAHN YCTPOACTBa

MHbopmaums 3a wyma/Bubpaumute
13mepeHnTe CTOMHOCTY ca nomnyyeHn cbobpasHo EN 62841,
HuBoTO Ha 3BYKOBO HansiraHe Ha ypeaa B db (A) 06ukHoBEHO
CbCTaBnsBa
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))....
PaBHuLe Ha MoLHoCcTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))...
[a ce Hocu npeana3sHo cpeacTBo 3a cnyxal

O6LumTe CTONHOCTW Ha BUOpaLmMUTe (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu
Mocokw) ca onpefenenu B cboteeTcTaue ¢ EN 62841.
CTOIHOCT Ha emucn Ha BuBpauunTe an
HapsizaHu MOY *1.
Hecwuryproct K
Hapsasanu M4 *2
HecwurypHoct K

M18 ONEFSZ

...................... 477908 02

...000001-999999

M12-18 ... ; M1418C6

...85,4dB (A)
..96.4 dB (A)

*1 ¢ pexeLy nucT bimetal, paamep 150 x 1,25 mm u cTbnka Ha 3b6KUTe 5 mm
*2 ¢ pexely nucT bimetal, paamep 230 x 1,6 mm u cTbnka Ha 3b6uTe 5 mm The AXTM

BHUMAHUE

MocoyerunTe B HACTOSALMA MHPOPMALIMOHEH NIUCT H1BA Ha BUOPaLM 1 LLIYMOBW eMUCUM Ca U3MEPEHI B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHOapTu3npaHo uanuTeaHe, npegocTtaseHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3sar 3a CpaBHSABaHe Ha €AUH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO Taka Aa Ce 13Mon3BaT W 3a NpefBapuTenHa OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha BPeHU Bb3encTBys.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALIK 1 LLIYMOBW EMIUCUM CE OTHACSIT 38 OCHOBHUTE MPUNOXEHUS HA MHCTPYMEHTa. AKO 0Gaye MHCTPYMEHTLT
Ce M3Mon3Ba 3a ApYrv NPUOXEHUS, C ApYrv MPUCTIOCOBNEHNS UMK He Ce Nopabpka A0Bpe, HMBaTa Ha BUGpaLUK 1 LYMOBY EMUCUN
Morart fia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaYUTENHO fa NMOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPeHW Bb3AEHCTBIS 3a obLuata NpoabIKUTENHOCT

Ha pabortarta.

[Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPALMM U1 LyM CriefjBa ChLLO Taka a ce B3eMe NpeaBua BpeMeTo, Npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KITHOYEH UMK NPe3 KOeTo € BKIKYEH, HO He Ce 13nornasa. ToBa MoXe 3HaUMTENHO Aa NOHWXKM HUBOTO Ha
u3naraHe Ha BpeAHu Bb3AeicTBus 3a obLyata NPOAbIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpegenete JOMbIHUTENHM MEPKM 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha OnepaTopa OT Bb3AeiCTBUETO Ha BUBpaLn1Te Wniu wyma, Kato
HanpuMep NofAPbXKA Ha MHCTPYMEHTA M NPUCNOCOBNeHnsTa, MOAAbPKAHETO Ha TONMMHATA Ha PbLETe 1 opraHu3auusTa Ha paboTata.

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UNIOCTPaLMK U cneumdmkaumm 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npu cnassaxe Ha
npuBeAeHUTE NO-A0NTy YkasaHWsi MoraT fja joBeAaTt A0 TOKOB
yaap, noxap uwnu Texku TpaBmu.

A WHCTPYKLIUK 3A BE3OMACHOCT 3A CABJEHU
TPUOHW.

MpbxTe ypeaa 3a U30NMpaHUTe PbKOXBATKM, KOraTo
U3BbPLIBaTE PaboTH, NPU KOUTO PEXELUUAT UHCTPYMEHT
MOXe fja 3acerHe CKpUTHM eneKTPOMHCTanaunoHHu kabenu.
IMpy BrM3aHe B CbMNPUKOCHOBEHIE C MPOBOAHWK NOA HampexeHue,
TO Ce Npe/aBa Ha BCUYKI METarHN YacTh Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa [ioBeAe 4O TOKOB yaap.

|

M3nonaBarite pe3boBu CTAM Unu Apyr NpakTUYHU criomaraTenHu
CpeACTBa, 3a Aa 3aKpenuTe AeTanna Bbpxy cTabunHa ocHosa.
AKO AeTainbT ce AbPXM C Pbka Unv noanupa ¢ Tano, To Ton
MOXe [a Ce U3MECTU 1 ToBa Aa [oBeae A0 3ary6a Ha KOHTpO.
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OOMBIHUTENHWN YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE3OMACHOCT

[la ce n3nonaeat npeanasHu cpeactsa. Mpy pabota ¢ MalumHaTa
BUHaru HoceTe npeAnasHu ounna. Mpenopbysat ce 3alwuTHO

06MeKmno 1 NpaxosalnTHa Macka, 3alMTHU PbKaBuULM, 30paBH 1
HexTbaralum ce o6yBKM, Kacka 1 MpeanasHi CPeAcTea 3a Cryxa.

MpaxbT, KoliTo ce 0bpasyBa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo 1 He 61Ba Aa nonajaa B TANOTO. [la ce HocK noaxoasLa
npaxo3aLynTHa macka.

He e paspelueHa obpaboTkata Ha MaTepuani, KouTo
NpeACTaBnsiBaT ONacHoCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asdecT).

AKO M3NON3BaHUSAT MHCTPYMEHT Brokmnpa, usknioyeTe BegHara
ypepa! He BkniouBaiiTe ypesa OTHOBO, OKATO U3MNON3BAHUSAT
MHCTPYMeHT e Briokupan; Toa 61 Morno aa foBeae Ao oTKaT ¢
BUCOKa peakTBHa cuna. OTKpWiATe 1 OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
GroKMPaHETO Ha U3MNOMN3BaHNs MHCTPYMEHT UMaiiku B NPeABNA
VHCTpYKLMMTE 3a 6e30macHocCT.

Bb3MoXHWUTE NpryMHK 3a TOBa MoraT Aa Gbaart:
+ BaknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yacT
+ pobuBare Ha MaTepuana



+ [peHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKUS MHCTPYMEHT
He 6bpkaitTe B MaLLMHaTa, fokaTo T8 paboTu.

13non3BaHuAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT uarapsiHusi

* MPY CMSIHA HA MHCTPYMeHTa

* Npy OCTaBsiHE Ha ypeaa

CTPYXKM UMK OTYYNEHW NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, AoKaTo
maLuvHa pabotu.

IMpwv paboTa B CTeHW, TaBaHu UMK NOAOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
rasonpoBoAY U BOAOMPOBOAU.

3akpenete o6paboTaHaTta YacT ¢ yCTPOICTBO 3a 3axBallaHe.
He3sakpeneHu yacTu 3a 06paboTka MoraT Aa NPUYMHST CEPUO3HU
HapaHsBaHWs U MaTepuantu WweTu.

[a He ce N3non3BaT HamykaHU pexeLLy MCTOBE UM Takuea,
KkomTo ca ce aecopmupan!

PsizaHe ¢ noTbBaHe Ha TPHUOHa € Bb3MOXHO CaMo Mpy Mo-Mekm
maTepuanu (AbpBo, Iekn CTPOUTENHW MaTepuanil 3a CTeHu), a
npw No-TBbPAK MaTepnanu (Metanu) Tpsbsa fa ce Hanpasw
ronsimM 0TBOP CboBPA3HO PeXELLNs NINCT.

I'Ipe,qm 3ano4esaHe Ha KakBuTo € fa e pa60T|/| no MaluHaTa
u3Bagete akymynartopa.

He u3xsbpnsinte nsxabeHnte akymynaTopu B OrbHsi UNv B Npn
6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutainte Bawums
cneumanuanpaH Tbprosew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynartopute 3aefHo C MeTarnHu npeameT
(onacHoCT OT KbCO CbeAUHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTtopy Ha 3apsigHUTe yCTpoiicTBa He GuBa
[la nonaaat MeTanHu YacTu (0nacHOCT OT KbCO CbEANHEHME).

Akymynatopu oT cuctemarta 18 V aa ce 3apexaar camo CbC
3apsaHuW ycTpoiicTea ot cuctemata 18 V laden. [la He ce
3apexgar akymynaropw oT Apyri CUCTEMU.

He oTBapsiiTe akymMynatopu 1 3apsiiHu YCTPOCTBa U
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelLeHws. MaseTe 1 ot Bnara.

IMpy ekCTpeMHO HaToBapBaHe UM eKCTpeMHa Temneparypa ot
noBpefeHN akymynaTopy Moxe [a ustede 6atepnitHa TeYHOCT.
[Mpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MMITE C BoAa U CanyH.
IMpy KOHTaKT C ouMTe BeHara u3nnaksalirte crapaTenHo
Hait-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbpPCETE nekap.

Mpepynpexpaenue! 3a fa n3berHete onacHoOCTTa OT noxap,
npean3BuKaHa ot KbCO CbeANHEHME, KaKTO U HapaHsBaHUsTa 1
noBpeaunTe Ha NPoAyKTa, He NoTansAnTe UHCTPYMEHTA,
cMeHsiemara akymyratopHa 6artepus Unn 3apsigHOTO YCTPONCTBO
B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B YPEauTe W akyMynaTopHUTe
Gatepuy fa He nonaaart TeYHOCTU. TeYHOCTUTE, NMPeAN3BUKBALLM
KOPO31s UMW NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KaTo ComneHa Boaa,
onpeneneHn xumukanu, n3bensally BeLecTsa Un npoayKTy,
CbbpXaluy n3bensally BeWecTsa, MoraT a npeamssukar KbCo
CbeauHeHMe.

ﬂ NPEOYNPEXAEHWE! YcTpoiicTBOTO Chabpxa NUTMeBa
nnocka 6atepus. Hoeata unu nsnonseaHa 6atepus Moxe ga
MPUYUHN TEXKN BbTPELLHM M3rapsHWS W Aa AoBede 10 CMbpT B
pamKkuTe Ha no-Marko oT 2 yaca, ako 6bae norbnHaTa unm
nonapgHe B TanoTo. BuHaru obesonacsiBaiite kanaka Ha
oTaeneHneTo 3a batepusita.

Ako TOW He ce 3aTBapst fobpe, N3KIOYeTE YCTPOUCTBOTO, CBANETE
6aTepusTa 1 9 ApLXKTE Aaned oT feua.

Ako cmsiTaTe, Ye GaTepunTe ca GuUnK NorbLrHaTH UK ca
nonagHanu B TANoTo, He3abaBHO NOTbPCETE Nnekapcka NoMOLL,.

CE - IEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha MPOU3BOAUTEN AeKnapupame Ha cobCTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHLT, ONCaH B , TEXHUYECKN AaHHM",
0TroBaps Ha BCUYKM CbOTBETCTBALUYM pasnopenbu Ha [npekTvam
2011/65/EC (RoHS), 2014/53/EC, 2006/42/EO v Ha cnegHuTe
XapMOHW31paH1 HOPMaTUBHU AOKYMEHTH:
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yI'I'bl'IHOMOLL[eH 3a CbCTaBAHe Ha TexHn4yeckata AOKyMeHTauus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

W3NOJI3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

CabneBnagHVUST TPUOH pexe AbpBO, NnactMaca v metan. Ton
pexe no npasa 1 Mo KpuBa NWHWSA, NpaByU BbTPELLUHU U3pean. Ton
pexe TpboyW 1 pasgens NoBbLPXHOCTU NOAPABHEHO.

Toau ypeq Moxe Aa ce U3nonasa no npeaHasHa4YeHne camo KakTo
€ MOoCOYeHO.

U3B0P HA PEXXUM HA PABOTA

W3vakanTe ypeabT Aa Aonae B MbIeH NOKOW, Npeaun aa
NPeBKMIYMTE pexnMa Ha pabota. 3a fJa npoMeHuTe
HacTpolikuTe, HaTucHeTe byToHa (Y . HatucHete WI-FI GyToHa
3a [jJa NPOMeHMTE HaCTPONKITE Mo nogpasbupaHe Ypes
npunoxenneto ONE-KEY Ha Balwmsi cMapThoH.

7\
ABTOMATUYHO CrMpaHe Ha TproH “™=: cnipa GyTanHus TPUOH,
cnep KaTo MaTepuanbT € HambIHO 3psidaH.

ONE-KEY™

3a noseye nHopmaums oTHocHO dyHkumsaTa ONE-KEY Ha To3n
MHCTPYMEHT NPOYETETE NPUNOKEHOTO PHKOBOLACTBO 3a 6bp3
CTapT WK HU NOCEeTETe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.
com/one-key. 3a aa naternute ONE-KEY npunoxenuerto Ha
Balumsa cmaptdoH, nocetete app store unu google play.

Ako paboTaTta Ha ypefa ce HapyLLaBa OT eneKkTpocTaTUyHu
paspsiaun, CBETOAMOOHUAT UHAMKATOP Ha CKOPOCTTa 13racsa U
CKOpOCTTa Beye He Moxe Aa 6bae perynupaHa. B Takbs cnyvaii
cBaneTe CMeHsiemMaTta akymMynaTopHa baTtepus 1 ransaHu4HNS
€rEMEHT, 1 T1 NMOCTaBETE OTHOBO (BMX CTpaHMLa 6 1 CTpaHuLa
16).

CmyLLeHNsITa, MPUYMHEHN OT eNeKTPOCTaTUYHM paspsan, BOAAT
CbLLO M A0 npekbeBaHe Ha Bluetooth komyHukauusTa. B Takbs
cryyaii Bluetooth Bpb3kata TpsibBa fa ce Bb3CTaHOBM PbYHO.
PesyntaTuTe OT U3NUTBaHUSITA OTFOBAPSAT HA HALLINTE MUHUMAMHM
n3mncksaHms cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

ENEKTPUYECKA CMTUPAYKA

IMpu nyckaHe Ha GyToHa Ha NpeBKNOYBATENS!, pexeLlaTa neHTa
61Ba crvpaHa 3a OKOMo 2 CeKyHAM OT enekTpuyeckara cnmpadka.
Enektpnyeckara cnvpayka Moxe Aa AefcTBa u cbe 3abaBsiHe.
MoHsikora enexkTpuyeckarta cnmpadka He AencTBa. Ako ce Cryysa
YeCTO, enekTpuyeckata cnupayka Aa He feiicTBa, MallmHaTa 3a
psizaHe TpsibBa Aa 6bae 3aHeceHa 3a NpoBepka B OTOPU3NPaH
cepsu3 Ha Milwaukee.

MalumHara 3a psisaHe ce Baau oT o6paboTBaHus AeTann egsa
creq CnvpaHe Ha pexellyaTa neHTa.

AKYMYINIATOPU

AKyMyniaTopy, KOUTO He ca Nor3saHu No-Abiro Bpeme, npeau
ynotpeGa fa ce fo3apeas.

Temnepatypa Haf 50°C HamansBa MOLHOCTTa Ha akymynaropa.
[a ce n36sirBa NO-NPOABIMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UK oT
oTonfeHue.

MopabpxaiTe YACTU MPUCBEAUHUTENHNTE KOHTAKTM Ha
3apSYAHOTO YCTPOWCTBO U Ha akymynatopa.

C uen onTUMarnHa NpoabIKMTENHOCT Ha XWUBOT crieq ynotpeba
Gatepuute TpsibBa fa ObaaT 3apeneHn HambIHO

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT Batepumre
TpsibBa Aa ce U3Baxdar OT ypesa Crief 3apexaaqe.

IMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noseye oT 30 AHM:
CbxpaHsiBanTe b6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CoxpaHsiBaiite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsiga.
Bapexpgarite 6atepusTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

IMpu npeToBapBaHe Ha akymynaTtopa nopagu MHOro BUCOKa
KOHCYMaLMsi Ha TOK, Hamp. MHOTO BICOKW BbPTSALLM MOMEHTH,
3aKnMHBaHe, BHE3aneH CTOM UMK KbCO CbeaNHEHME,
€NeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT 6pBbMYM 2 CEKYHAMN U
CaMOCTOSATENHO Ce W3KITIoYBa.

3a HoBO BKIto4BaHe ocBoboseTe GyTOHa 3a BKMOYBaHE U OTHOBO
ro BKIOYeTe.

IMpy 3BbHPEAHN HAaTOBapBAHUS akyMynaTopbT MOXe Aa ce
Harpee cunHo. B T03u cnyyait akymynaTopbT W3KITo4Ba.

MPEBO3 HA INTUEBO-MOHHU BATEPUK

JInTneBo-NoHHUTE GaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3snopenbu 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepun Tpsibea fa ce N3BbpLUBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHANHUTE U MEXAYHapOAHUTE
pasnopentu u pernameHTu.

* [MotpebuTenute Morat Aa npeBo3BaTt Tean 6atepun no nbTa 6e3
[OMBIHUTENHN N3NCKBAHNS.

* [peBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHM GaTepumn OT TPAHCMOPTHN
KOMMaHWM e NpeaMeT Ha 3akoHOBUTE pasnopeabute 3a npeso3
Ha onacHu ToBapw. [ofroToBkata Ha NpeBo3a U CamMusiT NPeBo3
TpsibBa [ia Ce 13BbPLLBAT CaMo OT 0by4yenu nuua. Lienmat
npouec Tpsibea fa e noj npodecuoHaneH Hagaop.

CnasBailTe CnefHNTe U31CKBaHWS Npy NpeBo3 Ha Gatepuu:

* YBepere ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLMTEHN 1 N30NMpaHK, 3a Aa
ce usberHe KbCo CbeuHeHue.

* YBepeTe Ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha b6atepusTa
B OnakoBkKata.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepum unu Takvea ¢ TEHOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMBbIHATENHN MHCTPYKLMK.

NOANPBHXKA

BeHTMnaunoHHNTe WNWLUM Ha MaluuHaTa ga ce noaabpxar
BUHArM YUCTU.

[la ce nsnonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pezepBHM
Yyactu Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynata nogMsiHa He e onucaHxa,
[a ce fafar 3a nogmsaHa B cepeua Ha Milwaukee (BuxTe
6poLuyparta “fapaHuus 1 agpecy Ha cepBuan).

IMpn HeobxoaMMOCT MOXeTe Ja nouckare cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypeza npu nocoyBaHe Ha 0603HayYeHue Ha MaLimMHaTa u
LecTundpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKV AaHHM OT
Balums cepsua unu ampektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.
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BHUMAHWE! MPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3ano4saHe Ha KakBUTO € a e paboTn no
MaluMHaTa u3sagete akymynaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSITa 3a
u3ronasaHxe.

He nornbuiaiite nnockarta 6atepus!

IMpu paboTa ¢ MalumMHaTa BUHaru Hocete
npeanasHu o4una.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B 06ema Ha
[ocTaBKaTa, NpenopbyYBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

0 &) wE

EnekTpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynaTopHu
6atepuy He TpsibBa [ia ce U3XBLPASAT 3aeAHO C
6uTOBNTE OTNAABLM.

EnekTpuyecknte ypeamn n akymynatopHu batepum
TpsibBa Aa ce cbbupar pasaenHo u aa ce
npepasat Ha cryx0uTe 3a peLyknmpaHe Ha
oTnafbLKTe Cnopes U3NCKBaHUSTa 3a onasBaHe
Ha oKorHaTa cpea.

MHopmupaiiTe ce npu MeCTHUTE Cryx6m nnu npn
MECTHUTE CreLmanuanpaHmi TbproBLW OTHOCHO
mecTarTa 3a cbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peLmKnupaHe Ha oTnagbLy.

YecToTa Ha [BUXEHME Ha TPUOHYETO Ha NpaseH
xon

HanpexeHue
MocTosiHeH TOK

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

EBpO-a3MaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE FERASTRAU SABIE CU ACUMULATOR
Numar productie............

M18 ONEFSZ

477908 02
...000001-999999

Adancimea max. de taiere:
Lemn moale....
Otel..........
Aluminiu...
Metal neferos..
Teava metalica

. 150 mm

Cursa in gol prima treapta de putere 0-3000 min™
LUNGIMI @ CUISE ...t e 32 mm

Greutate acumulator .18V

Versiune BIUBtOOth ..........coiiiiiiiii s e 4.2

Banda de frecvente .... 2480 MHz

Puterea de radiofrecventd ............ccoeviiiiiciiiics e 0dBm
Greutatea conform ,,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah - 12,0 Ah)... . 3,5...4,6 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor . ...-18...450°C
Acumulatori recomandati..............cccciiiiiiiiiien. .M18B2... M18HB12
Incarcatoare recomandate.......... e ~M12-18 .. ; M1418C6

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji an
Taiere de placi aglomerate *1..
Nesigurantd K .........ccccceeee
Taiere de placi aglomerate *2..
Nesiguranta K ...t

85,4 dB (A)
96,4 dB (A)

*1 cu lame bimetal pentru fierastrdu marimea 150 x 1,25 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 5 mm
*2 cu lame bimetal pentru fierastrau marimea 230 x 1,6 mm si dentitie (nr. dinti/tol) 5 mm The AXTM

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificaté in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,

instructiunile, ilustratiile si specificagiile privind

siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se

cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti

grave. contra prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU
FERASTRAIE SABIE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor
sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la
electrocutare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facet, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatjile pentru siguranta.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in
vederea fixarii piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca
piesa este tinutd cu méana sau rezemata prin contraactiune
cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru,
pierzandu-se controlul asupra ei. . X
Cauzele posibile pot fi:
» Agatarea in piesa de prelucrat
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« Strapungerea materialului de prelucrat
« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

« la schimbarea sculei

« la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri
sunt posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de
constructii pentru pereti). Materialele mai dure (metale)
trebuie intai sa fie perforate cu o gaura care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.

Tndepérta;i acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System 18 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 18 V. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/re/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

E AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip
nasture cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata
poate cauza arsuri interne severe si poate conduce la
deces Tn mai putin de doua ore, in cazul in care este
ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna asigurati
capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta,
intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu
le lasati la indeméana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns in
corp, consultati imediat un medic.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/53/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
o CE

Alexander Krug
Managing Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicé.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau taie lemn, materiale plastice si metale . El
poate taia linii drepte, curbe si efectua taieturi interne. Taie
tevi si poate taia razant la o suprafata.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala.

SELECTAREA MODULUI DE FUNCTIONARE

Inainte de modificarea modului de functionare trebuie sa
asteptati pana ce masina s-a oprit complet. Pentru a
mod|f|ca reglajele apasati tasta (. Apasati tasta WLAN

2 pentru a modifica valorile presetate prin ONE-KEY App
de pe smartphone-ul dvs.

Oprire automata a ferastraului “"'"‘ opreste ferastraul
alternativ dupa ce materialul a fost complet taiat.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse
sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Daca aparatul se defecteaza din cauza descarcarilor
electrostatice, indicatorul de viteza cu LED se stinge si
viteza nu se mai poate regla. In acest caz scoateti
acumulatorul reincarcabil si celula tip buton si introduceti-le
la loc (vezi pagina 6 si pagina 16)

Defectiunile cauzate de descarcarile electrostatice
provoaca inclusiv intreruperea comunicarii prin Bluetooth.
In acest caz conexiunea Bluetooth trebuie restabilita
manual.

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre
minime conform EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de
ferastrau se opreste intr-un interval de cca. 2 secunde
datorita franei electrice. Dar frana electrica poate avea si
un efect intarziat. In mod ocazional, frana electrica poate
sa nu aiba efect. Daca se intampla in mod frecvent ca



frana electrica sa nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un
service Milwaukee autorizat.

Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de
ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie
reincarcati complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, intepenirea, intrerupere brusca sau scurtcircuit,
unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot
infundat, dupa care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare,
iar apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate
incalzi peste masura. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

< Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

 Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de

service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte
de pornirea masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu
se elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele
de reciclare si de colectare.

Cursa in gol

Tensiune
Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU NOOATOLIN CABJECTA MWUIA HA BATEPUU M18 ONEFSZ
TTPOUBBOAEH BPOJ.....eevreeereeiieciete ittt et eseenn e e nne e 477908 02

MakcumanHa anabounHa Ha cevetbe BO:
Meko apso....

ANyMUHUYM .
He praukv metan.
MeTtanHa ueska...

...000001-999999

..300 mm
.20 mm
.25 mm
.25 mm
..150 mm

YnapeH MOMEHT Npu He onToBapeHocT (Ha croboaHo),
[omkuHa Ha yaap...
HanoH Ha 6atepuja.
Bepauja 6nyTyT...
tbpekBeHTEH oncer .
MOKHOCT Ha npefjaBaTernor ..
TexuHa cnopeg EMTA-npoueaypara 01/2014 (2,0 Ah - 12,0 Ah) ..
lMpenopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pabora..
lMpenopayaHu TMMOBYW Ha akymynaTopcku 6atepum
Mpenopayaxu NonHauu

WHdopmauuja 3a 6yvaBaTta/Bubpauuute

Msme1peHMTe BPEIHOCTM Ce oapefeHu cornacHo craHaapaot EN

62841.

TUNNYHO O4eKyBaHO HUBO Ha 3BYYEH NMPUTICOK Ha anartoT e:
HuBo Ha 3By4eH nputncok. (Hecuryproct K=3dB(A))...
HunBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))

HocTe WTUTHMK 3a ywn.

BkynHu BU6paLmcku BpegHOCTH (BEKTOPCKM 301p Ha TpUTE HAcoK)
npecmeTanu cornacHo EN 62841,
BunbpaLcka eM1coHa BpeaHOCT an

Ceuerbe Ha YecTuykmn oadop *1...

M18B2... M18HB12
"M12-18 ... : M1418C6

..26,7 m/s?

HecurypHoCT K ..o .1,5m/s?
Ceuerbe Ha YecTUukM oadop *2 ..25,1 m/s?
Hecuryproct K ....1,5m/s?

*1 co nuct bimetal, ronemuna 150 x 19 x 1,2 MM 1 pacTtojaHne nomery 3abute 4,2 Mm
*2 co nucT bimetal, ronemmuna 230 x 1,6 MM 1 pacTojaHue nomery 3abute 5 mm The AXTM

MPEOYNPEOYBAKE

HuBoTO Ha BUGpauum 1 emucyja Ha ByyaBa AafeHn BO 0BOj MHCOPMATMBEH NIUCT CE M3MEPEH! BO COTMaCcHOCT CO CTaHaapan3vpaH MeTog,
Ha TecTuparbe AageH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTar 3a CnopeayBare Ha efeH enekTpuieH anar co Apyr. The UCTO Taka MoXe Aa
Cce KopucTaT npu NpBUYHA NPOLEHKA Ha U3MOXEHOCT.

HaBezieHOTO HIBO Ha BUGpaLmMM 1 emncvja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa InaBHaTa NpuMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT Ce KOpUCTY 3a
MOVHAKBY NMPYMEHM, CO MOMHAKOB NPKUBOP MK NOLLIO Ce OApXKyBa, BUGpaLmunTe 1 emucujata Ha Byyasa Moxe Aa Ce pasnukysaart. Toa
MO3Ke 3HAUUTENHO [ia o 3roNEMM HUBOTO Ha M3NOXKEHOCT MpeKy LENMoT paboTeH nepuop,.

lpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Ha BUGPaLWK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPeABuMA Kora € UCKIYYEH anaToT uiu kora e
BKIyY€H, HO HE BPLUW HUKakBa paboTta. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIEn1oT paboTeH nepuog.

YT1BpAeTe fononHuTenHy 6e36e0HOCHN MepKM 3a fia Ce 3aluTUTK onepaTopoT of edekTuTe Ha BUGpauunTe n/unu byyasaTa Kako Ha np.:
oApXyBajTe ro anatoT 1 NpnbopoT, paleTe Heka B GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LwemK.

OCTAHATU BE3EEIHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

YnotpebyBsajTe 3awTnTHa onpema. Mpu pabota co malumHaTa
NoCTOjaHo HoceTe 3aWTuTHM ounna. Ce npenopadysa 3alTUTHA
obreka kako: Macka 3a 3aluTuTa o NpallumHa, 3alTUTHM
pakaBuLM, LIBPCTV YEBMM LUTO He Ce N13raart, kauura 1 3altura
33 ywm.

ﬂ NPEOYNPEAQYBAHME! MpouuTajte ru cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa, MHCTPYKLUK, NycTpaummn U cneuudmkaumm 3a
OBOj eneKTpu4eH anart. HegocneaHo NounTyBake Ha nofony
HaBeAeHWTe ynaTcTBa MOXe Aa Npean3Buka enekTpuieH yaap,
noxap Wunu cepuosHu nospeau.

A HAMOMEHW 3A BE3BEEQHOCT 3A PELIMINPO MUK

[pXeTe ro eNeKTPMYHUOT anar 3a U3gafeHnTe NOBPLIMHUA
npv u3BeayBake Ha onepauuy Npy Ko anaToT 3a ceyetbe
MoXaT fia A0jAaT BO KOHTaKT CO CKpPMEHM Xuum. KoHTakT co
XuLia Mo, HAaMoH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHULM Of
MeTanHuTe LenoBy U OHOj KOj pakyBa CO anartoT Ke JoxuBee
CTpyeH yaap.

YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBak-€ UMW APYrU NPaKTUYHM
MOMOLLIHM CpeacTBa, 3a fa ro 3aUBpCTUTE AENOT LITO ce
06paboTyBa Ha ctabunHa nognora. Co Apxeke Ha JenoT WTo
ce 0bpaboTyBa CO paka UnM HeroBo NPUTUCKakE CO TENOTO,
[lenoT MoXe Aa ce N13He, a Toa Moxe Aa foBeae Ao rybetbe Ha
KOHTponara.

lMplwnHaTa koja ce cosaasa Npu KOPUCTEH-E Ha OBOj anaT MoXe
[na 6uae wreTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwysajte. Hocete
coo/BeTHa 3alUTUTHa Macka.

He cmeat fa 6upat o6pabotyBaHu MaTepujanu Kov LUTO MoxaTt
[a ro 3arposart 34pasjeTo (Ha np. asbecT).

[okonky ynotpebyBaHoTo opyave ce 6rnokupa, MonMme BegHaLl
[a ce ucknyuu anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO
[fofeka ynotpebyBaHoOTO opyaune e brnokvpaHo; nputoa 6u
MOXeno fa AojAe A0 NOBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha
peakuuja. McnuTajTe 1 oTCTpaHeTe ja NpuymHaTa 3a brokvpareTo
Ha ynoTpebeHOTOo opyane UMajku r'1 Bo NpeaBua HanoMeHuTe 3a
6e3beaHoCT.

MoxHu npuumrHmn G1 Moxerne Aa ce:
+ 3akaHTyBake BO NapyeTo Koe LUTo ce oGpaboTysa
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* KpLuere nopaau npoampare Ha MatepujanoT Koj LUTO ce
obpaborysa
« lNpeonToBapyBate Ha ENeKTPUYHOTO opyane

He cbakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

Ynotpe6eHoTo opyaue 3a BpeMe Ha NpUMeHaTa MOXe Aa CTaHe
MHOTY XELLKO.

NPEQYNPEQYBAHE! OnacHocT of n3ropeTuHu

* NpY MeHyBate Ha opyaueTo

* NPy CTaBake Ha anapaToT Ha CTpaHa

lMpalwuHaTa u CTpYroTMHUTe He CMeaT Aia Ce OACTpaHyBaaT
nofieka e MalmHata pabotu.

Kora pabotuTe Ha SuA0BW, TaBaH UK Nog BHUMaBajTe Aa v
u3berHeTe eneKTPUYHUTE, racCHUTE 1 BOJOBOLHM MHCTaNaLUum.

O6e36eneTe ro NpeaMeToT Koj LTo ro 06paboTyBate co Hanpasa
3a HanoH. Heobe36eneHn napunba ko LWTo ce obpaboTyBaar
MOXaT fla Npean3BIKaaT TeLKM NOBPEeay 1 OLLTETYBaHA.

He kopucTeTe CKpLUeHU unm n3obnuyeHmn ceunna.

Y6onHw pe3oBu 6e3 NPeTXoaHO Aynyetbe ce BO3MOXHM Kaj MeKm
matepujanu (BpBo, NecHW rpaaexHn Matepujany 3a sugosm). Kaj
noLBpCTW MaTepujany (MeTanu) Mopa npBuH Aa ce Hanpasu
[yrnka koja Ke ofroBapa Ha AumeHaujata Ha nunara.

/13BapieTe ro 6aTepuckuoT CKMON Npef OTMNOYHYBake Ha KakoB
[a e 3adar Bp3 MalLmHaTa.

He ru octaBajTe nckopucteHute 6atepum BO JOMALLHWNOT OTNaA 1
He roperte ru. fiuctpubytepute Ha Munsoku rv cobupaar ctapute
6aTepuu, CO LITO ja LUTMTAT HaLlaTa OKONMHa.

He ru wyBajTe 6aTepunTe 3aeHO CO MeTamnHW NpeameT (pusnk
Ofi KpaTok croj).

MeTanHu napunta He CMeart ja HaBmne3at Bo JENOT 3a NOoNHebe
Ha 6aTtepuja (pr3nK oa KpaTok crnoj).

KopucTete ncknyunso Cuctem 18 V 3a nonHewe Ha 6atepum og
18 V cuctem. He kopuctete 6atepuu og Apyr cucTem.

He ru oTBopajTe HacunHo 6atepunTe 1 NonHauMTe, U YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo CyBy.

Kuncenunata op owTeTeHnTe BatepunTe MOXe Aa UCTeve npn
€KCTPEMEH HamoH 1y Temnepatypu. [LoKonky AojAeTe BO KOHTaKT
€O ncaTata, 13MmjTe ce BeAHaLl co canyH 1 Boaa. Bo cnyvaj Ha
KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmarnky 10MuHyTH 1
3a[JOMKUTENHO ofeTe Ha nekap.

Mpeaynpenysare! 3a fa usberHete onacHocTa of noxap, og
HapaHyBaka U 0f OLUTETYBaHE Ha MPOU3BOAOT, KOWLITO 1
co3faBa KpaTok Croj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBarta Garepuja Unu NorHa4oT W naseTe Bo ypeauTe v BO
6aTepuuTe Aa He MPOHUKHYBaAT TeYHOCTU. KOpo3nBHW 1nu
€NeKTPOCMPOBOAJIMBM TEYHOCTH, KaKo CoNeHa BoAa, OfpeAeHu
XEMUKanuu, u3benyBayky npenapatv Unv Npou3soau kKou
coapxart u3benyBayky CyncTaHLmmM, MoXaT [a Npean3sukaat
KpaToK Croj.

NPEQYNPEQYBAHE! OBoj ypen coppxu nutnymcka
kenucka batepuja.
Hosata nnu ynotpebeHata batepuja Moxe Aa npeanssuka
Cep1O3HI BHATPELLHW U3rOpeHNLM 1 Aa JoBeae A0 CMPT BO LUITO
marky kako [Ba Yaca, ako ce Npororta unu Bnerysa Bo TeroTo.
Cekorall NpuLBPCTETE o kanakoT Ha baTepujaTa.
Ako Toa He ce 3aTBOpa 6e36eHO, NpecTaHeTe fa ro KOpUCTUTeE
YpenoT, oTcTpaHeTe v 6atepunTe 1 YyBajTe ro noaarneky of
feua.
Ako mMucnuTe Aeka 6aTepumTe ce NPOronTaHn UK ce BNe3eHn BO
TenoTo, BegHall nobapajte MeanUMHCKa NOMOLL.
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EY-AEKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussoguTen, u3jaByBame Mo LenocHa OAroBOPHOCT feka
,TEXHNYKMNTE NoAaTOLM" NOAOIY ro ONWLLYBaaT NPOU3BOAOT CO
cuTe peneBaHTHW oapeadu o perynatueute 2011/65/EY (RoHS),
2014/53/E3, 2006/42/E3 v ce ycornaceHu co cnegHvee
XapMOHM3MPaHu pPerynaTopHu AOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

-

Alexander Krug
Managing Director

Ce

OnONHOMOLLTEH 3a COCTaBYyBatbe Ha TeXHUYKaTa [JOKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

CMELUNDULINPAHW YCITOBU HA YNIOTPEBA

OBaa ca6ja0Ta nuna ceve ApBO NnacTtuka u metan. Moxe ga
ceYe npasn NNHUK, KPUBUHW U BHATPEYHW OTCEYOUN. Ceue LeBkM
¥ MOXe [ja ceve naparnenHo co nospwnHata.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3soa Ha 6Uno koj Apyr HaYMH OCBEH
nponuLLIaH1OT 3a HopMariHa ynotpeba.

N3B50P HA HAYUH HA PABOTA

[Mpu npomeHaTa Ha Ha4MHOT Ha paboTa Aa ce noveka ypeaor
KOMMNMETHO Aa nNpecTaHe co pabota. 3a fa ce npomeHat
nofecysarara, ja ce nputicHe konveto (V. [la ce nputncHe
WLAN-kon4eTo ‘F, 3a [1a Ce NPOMEHaT MPETXOAHO 3a4yBaBaHnTe
BpeaHoctv npeky ONE-KEY annukauujata Ha Bawwmot
CMapTdOH.

Pany
ABTOMATCKO 3anupatse Ha nurata “®= i3 sanupa nosparHara
nuna oTkako MaTepujanoT e LENoCHO UCEeYEH.

ONE-KEY™

3a fa fo3Haete noseke 3a yHKUMOHMpatbeTo Ha ONE-KEY Ha
oBaa aratka, Be Monume npouuTajTe ro ynatctaoto 3a 6p3o
CTapTyBatbe Unu noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Bawwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Kora ypenoT e HapyLLeH o enekTpoCcTaTcko npasHere, Toralu
LED uHamkaTopoT 3a npoMeHa Ha 6panHaTa ce racHe u bpanHata
He MOoXe noBeke Aa ce perynupa. Bo Toj cnyyaj u3sagete ja
6aTtepujata nnu konyectata 6atepuja 1 NOBTOPHO CTaBeTe ja
(Bnam cTpaHa 6 n cTpaHa 16).

[edekTnTe NpeanaBMKkaHm kako nocneauLa enekTpocTaTckit
npasHetba BoAaT KOH NpekuH Ha bluetooth komyHukaumjaTa. Bo
TOj crnyyaj, koHTakToT co bluetooth Mmopa nosTopHo Aa buae
BOCMOCTaBEH MaHyerHo.

PeayntatuTe oA ucnuTyBakbata r UCMornHyBaaT HalumTe
MUHUManHW Gaparba cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

ENEKTPUYHA KOYHHU

Mpu ocnoGopayBatbe Ha NPUTUCKaYOT O MPEKUHYBAYOT ANCKOT 3a
cevetbe Ce 3anupa BO POK Of 2 CEKyHAM NPeKy enekTpuyHara
Ko4HMUa. Ho, enekTpuyHaTa KoYHMLIa MoXe Aa AejCTByBa 1
0fNoXeHo. MoHeKoraLl enekTpuyHaTa KouyHULA HE € enoTBopHa.
[lokorky enekTpuyHaTa KouHWLa He 4ejcTBYBa NOYECTO, BO TOj

cnyyaj nunata mopa Aa buae AoHeceHa 4o oBnacTeH
cepeuc-LeHTap Ha Milwaukee.

[lypu no nocTurHyeake Ha cocTojba Ha MUpyBakbe Ha AUCKOT 3a
ceyetbe 13BneveTe ja nunara og 06paboTyBaHWOT MaTepujarn.

BATEPUN

Moponr nepuog HeynotpeGyBaHn koMnneTn 6atepum fa ce
HanonHat npeg ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka of 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha 6aTepuute. /13berHyBajTe Noaonro M3noxyeawe Ha
GatepunTe Ha BUCOKM TEMNEPATYPU UMK COHLIE (PU3NK O
nperpeBate).

Knemute Ha nonHavot 1 6atepuute Mopa Aa buaat umcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba batepunte Mopa fa
6uaaT LenocHo HamnomHeTu.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocrie HUBHOTO
nonHere Tpeba Aa buaat u3BafeHu of anapaTtoT 3a NOfHEeHE Ha
Gatepuure.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha 6aTepujata nogonro og 30 AeHa:
AKyMyrnaTopoT Aja Ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnmxHo 27°C
11 Ha CyBO MecTo.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnwkHo 30%-50% on
cocTojbaTa Ha HanosHeTOCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO fja Ce HarosHM Ha Cekou 6 meceLyn.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAKE HA BATEPUJATA

Mpw npeonToBapyBate Ha BaTepujata co MHOry BUCOKa
MoTpoLLyBayKa Ha CTpyja, Ha MPUMep eKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHM
MOMEHTW, 3arnaByBatbe, HeHafejHO 3anuparse Unm KpaTok croj,
€neKTpo-ypeaoT byun 2 cekyHau, a noToa CaMOCTOjHO Ce racul.
3a NoBTOPHO BKIy4yBak-e ocrobozeTe ro NpekHyBa4oT 1
BKIy4eTe NOBTOPHO.

Bo cnyuyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBata 6atepujata Moxe aa
3arpee MHory. Bo TakoB cnyyaj 6atepujata ncknydysa.

TPAHCINOPT HA NNNTUYM-JOHCKU BEATEPUW

JIuTynm-joHckuTe GaTepun noanexar Ha 3akoHCKUTe Oapendu 3a
TPaHCMOPT Ha onacHN Matepuy.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepuu Mopa fia ce BPLLM COrnacHo
noKarnHnTe, HaUMOHaNHUTE U MeryHapoaHNUTE NPonucK 1
onpenbu.

MoTpoLyBaynTe Ha oBKe BaTepun MOXe Aa BpLIAT HEMpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanHWoT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTtepum o
CTpaHa Ha LneanuTepcky npetnpujaTija NoanexHN Ha
oapenouTe 3a TPAHCNOPT Ha omacHK matepuun. MNoarotoBkuTe
3a Wneauumja u TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4nBo
coopBeTHO obyyeHu nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa
6uae cTpy4HO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepuu Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CrIeAHOTO:

+ OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHU U N30MnMpaHK, a
CeTo TOa CO Lien Aa ce n3berHar KpaTku CroeBsu.

+ BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBake Ha 6atepunte Bo
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNopT Ha OLUTETEHW UMM NPOTEYEHN
NNTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTaMOLLHK UHCTPYKUUK obpaTeTe ce Ao Baweto
LUNeanTepCKo NpeTnpujaTue.

OOPXYBAHE

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fa Guaar
KOMMIETHO OTBOPEHU MOCTOjaHo.

Kopucrete camo Milwaukee gonatoum u peaepBHu LenoBu.
[lokonky Hekou of KOMNOHEHTUTE Kou He ce onuiuaHn Tpeba fa
6unat 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTUpajTe 1 CepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

Mpu notpeba mMoxe fa ce nobapa eKCnno3MOHeH LIPTEX Ha
anapartoT o HaBeAyBaHe Ha MaLUMHCKMOT THM 1
LwecToundpeHNoT bpoj Ha Tabnuykata co Y4MHOKOT UnK BO
Bawwata kopucHWYka cryx6a unu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBONN

BHVMAHWE! NPEOYNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

M3BapeTe ro GaTepuckuoT ckron npea
OTMOYHYBatb€e Ha KakoB 1 Aa e 3adart Bp3
MalumHaTa.

Be monume npea fa ja ctaptysate MalumMHaTta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynarcteata 3a yn0Tpe6a.

He nporonTajTe ja kenuckata 6atepujal

CekoraLu npu KOpUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakasuLy.

[ononuutenHa onpema - Hee BKIy4YeHa BO
CTaHAapgHata, a AocTanHa e Kako AoAaTokK.

EnektpuynuTe anapatv n GatepuuTe o ce
norHaT He cMeat a ce dpnat 3aefHo co
[OMaLLHMOT oTnag,.

Enektpuynute anapatv n 6atepunte Tpeba aa ce
cobupaar ofernHo 1 Aa ce ofHecar BO
COO[IBETHMOT MOTOH 3apajn HUBHO dpnare BO
cKknaf co HadyeraTa 3a 3allTiTa Ha OKonMHara.
MHopmupajTe ce kaj Bawumte mecthn cnyxoun
UNu Kaj cnewmjanuanpaHnoT TProecku
NpEeTCTaBHWK, kafe UMa TakeK MOroHN 3a
peLmKnaxa u CobupHN cTaHnLM.

YnapeH MOMEHT Mpu He ONTOBapeHOCT (Ha
cnobogHo)

Bontu
McTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a cooGpasHoCT

EBpoaaucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU  AKYMYNIATOPHA LUABENBHA MUNKA

HOMEP BUPOBY ...ttt e

mnburHa pisaHHs Makc. B:
M'sika gepeBuHa
Cranb ..........
AnIOMIHIN ..
KonbopoBuit meTarn..
MeTanesa Tpyb6a

KinbkicTb 06epTiB XONoCcToro xoay

Bucota XOAY oo

Hanpyra 3HiMHOT akyMynsiTopHOi 6aTape|

Bepcis Bluetooth .. .

AianasoH 4acTor .

MOTYXHICTb pap,loa

Bara 3rigHo 3 npoueuyporo EPTA 01/2014 (2,0Ah - 12,0 Ah)

PekomeHnzoBaHa TemnepaTtypa AOBKiNns nif vac poﬁon .....

PekomMeHO0BaHi TUMY aKyMYTMATOPIB ......cc.veerureieeeaieens

PekomeHnaoBaHi 3apsigHi NpycTpoi..

Lym / indbopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb Wwymy ,A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY ananky:
PiseHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 nb(A)) .
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTI (Moxmbka K = 3 gb(A)) ....
BukopuctoByBaTh 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy!

CymapHi 3HaueHHs1 BiGpauiii (BeKTOpHa cyma Tpbox
HanpsiIMKiB), BCTaHOBNeEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HayeHHs B|6paLu| an
Munsnua ACM: *
noxubka K =.......
MunsaxHsa /:J,epeB AHUX B6anok *
MOXMOKA K =i

M18 ONEFSZ

...................... 477908 02

...000001-999999

..300 mm
.20 mm
.25 mm
.25 mm

M18B2... M18HB12
..M12-18 ... ; M1418C6

..85,4dB (A)
..96.4 dB (A)

. 15m/s?
..25,1 m/s?
. 15m/s2

*1 3 nunkoBum nonoTtHom bimetal, poamip 150 x1,25 mm, kpok 3y6iB 5 MM
*2 3 nunkosum nonoTtHom bimetal, po3mip 230 x 1,6 MM, kpok 3y6iB 5 Mm The AXTM

NONEPEMKEHHA!

3asBreHi 3Ha4YeHHs! LyMOBOrO BI/II'IpOMiH}OBaHHH BKa3aHi B LibOMY iH(bopMaLiiHOMYy apKyLLi, 6yno BUMIpSHO Bi,ﬂl‘IOBi/:lHO no
CTaH[apTM30BaHoro BUNPoOyBaHHs arigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHSHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 IHLIMM.
BoHM Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AMsi NONEPEHbOT OLHKM PIBHS BNMWBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBAHHS AiiCH Nt OCHOBHUX 0bnacTeil 3acTocyBaHHs iHCTPyMeHTa. SAKLLO iHCTPpYyMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLUMX 0BNACTsX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLLMM Npunaansm abo He NPOXoANTb HanexHe 06CIyroByBaHHS, 3HaUYEHHS
BibpaLlii Ta LLyMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS MOXYTb BiApPI3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTL piBEHb BMMBY Ha OPraHiaM MPOTArom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mg Yac ouiHkm piBHS BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHi3M TakoX HeoOXiAHO BpaxoByBaTH NePioau, Komu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KONW BiH NpaLtoe, ane akTM4YHO He BUKOPUCTOBYETLCS A151 BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HN3NTW

piBeHb BNIMBY Ha OpraHiaM NPOTSroM 3arasnbHoro nepiogy po6oTy.

BwuaHauTe fofaTKoBI 3axoAm AN 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnivBY Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta 1oro

npunaaas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opranisais rpadikis po6otu.

ﬂ YBATA! O3HaloMUTUCB 3 yCiMa nonepeaxeHHAMM 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, iHCTPYKLisIMK, iNtOCTPAaTUBHUM
MaTtepianom Ta TeXHiYHMMM XapaKTepUCTUKaMu, AKi
HapalTbCA 3 MM eNeKTPUYHNUM IHCTPYMEHTOM.
HepoTtpuMaHHs BCiX HaBedeHUX HIDKYe IHCTPYKLIN Moxe
MPW3BECTU [0 YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo
BaXKIX TPABM.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3NEKW ANS LABENBHNX
MUNOK

Mip yac BUKOHaHHA pobiT TPUMaNTe Npunaz 3a i3oNbLoBaHi
NOBEPXHi PYKOATOK, AKIO BCTaBHUI iHCTPYMEHT MOXe
HaTpanuTU Ha NPUXOBaHi eNEeKTPUYHI NiHii. KOHTaKT 3 niHieto
nif HaNpyroto MOXe NPU3BECTY [0 NOSIBU HAMpyry B MeTanesnx
YacTuHax npunagy Ta o ypaxeHHs ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

3akpinuTy i 3acbikcyBaTH 3aroToBKy B newarax abo iHwmum
€nocobom Ha cTabinbHiin OCHOBI. SKLLO BU yTPUMYETE 3aroTOBKY
TinbKK pykoto abo NpuTUCKaeTe [0 Tina, BOHA 3anuLLaeTbCs
PYXOMOIO, LLIO MOXe MPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOIIO.

[ONATKOBI IHCTPYKL|Ii 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCITYATALII

BukopucToByiiTe iHavBigyanbHi 3acobu 3axwucTy. Mig yac poboTu
3 MaLLVHOLO 3aBX/AN HOCUTK 3axvCHI okynsapu. Pagumo
BIKOPVCTOBYBATY 3aXVUCHII OSIT, SIK HAMpUKNas Macky Ans
3aXUCTY B NI, 3aXVCHI PYKaBULLi, MiLIHE Ta HEKOB3HE B3YTTS,
Kacky Ta 3acobu 3axucTy opraHiB Cnyxy.

v, Lo YTBOPIOETLCS Mif YaC poBOTH, HacTo Gysae KiAnMBuM
ANA 30POB'S; BiH HE MOBIUHEH NOTPannATH B opraxiam. HocuTn
BIANOBIAHY MacKy [51s 3aX1CTy Bif NANY.

He mMoxHa 06pobnsitn matepianu, HebesneyHi Ans 300poB‘s
(Hanpuknag, asbecr).

IMpu BrokyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HEraHoO BUMKHYTM
npunap! He BMukaiiTe npunag, SKWO BCTABHUNA iHCTPYMEHT
3a6r10KOBaHWIA; NPK LibOMY MOXe BUHUKATK Bigaada 3 BUCOKAM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. Br3HaunTV Ta yCyHyTM NpuynHy
6nokyBaHHs! BCTAaBHOIO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku.

MoxnuBi npuunHK:
* [Nepekic B 3aroToBLi, L0 06pobnsaeTbes
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* MpobusaHHs 06pobntoBaHoro Matepiany
* [NepeBaHTaxeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHM Tina He NOBWHHI NOTPANAAT B MaLLUMHY, KON BOHA
npaLoe.

BcTaBHMI IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig yac poboTu.

NONEPEMXEHHSA! Hebesneka onikis
* MpY 3aMiHi iHCTPYMEHTY
* npu BigknaaaxHi npunagy

He MoxHa BuaansTv cTpyxky abo ynamki, Konu matumHa
npajoe.

Min yac poboTu Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3sepratu ysary Ha
€neKkTpUYHi kaGeni, ra3osi Ta BOLONPOBIAHI MiHil.

3acbikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpUCTPOI. HesakpinneHi
3aroTOBKM MOXYTb NPUBECTU A0 TSHKKUX TPABM Ta NOLIKOLKEHb.

lMunkoBi NonoTHa 3 TpiwmHaMn abo AedopmoBaHi Anckn
BUKOPUCTOBYBATU He MOXHa!

MUNSHHA 3 3aHYPEHHAM MOXIMBE TiNbK1 AN M'SKUX MaTepianis
(nepeBuHa, nerki 6yaiBenbHi MaTepianu Ans CTiH), Ans TBEpAiLLNX
matepianis (MeTanu) HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATU OTBIP, AKUIA
BiANOBIJAE NUIIKOBOMY MOIOTHY.

Mepen 6yab-ikMMM poboTaMn Ha MaLLUHI BUAHATY 3MiHHY
aKymynstopHy 6atapeto

BinnpauboBaHi 3HiMHI akymynsaTopHi 6aTapei He MOXHa kugatn y
BOroHb abo BukuaaTtu 3 nobytosumu Bigxogamu. Milwaukee
MPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapux 3HIMHWX akyMynsTopHux batapei,
6e3neyHy Ans LOBKINMS; 3BEPHITbCS A0 CBOIO Aunepa.

He 36epiratit 3HiMHI akymynsiTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsgHOro NpucTpoto, sike npuaHadeHe ans
BCTaQHOBEHHS 3HIMHOI akyMynsTOpHOi 6aTapei, He MOBUHHI
noTpannsTh MeTanesi AeTani (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HimMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemu 18 V 3apsmxatv nuwe
3apsaHMMK npucTposmm cuctemu 18 V. He 3apspxatu
aKyMynsaTopHi 6arapei iHLKUX cucTem.

He BigkpuBaTK 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi
Ta 3bepiraTit ix nuie B Cyxux npumilLeHHsx. bepertu Big Bonoru.

Mpy ekcTpemarnbHoMy HaBaHTaxeHi aGo Mpu ekcTpemManbHil
TeMneparypi 3 NOLKOXKEHOT 3MIHHOT akymynsiTopHoi 6arapei
MOoXe BUTIKaTy enekTponit. Mpu NoTpanmsiHHi enexkTponiTy Ha
LUKipY MOrO HeraitHo HeobXigHoO 3MUTK BOAOK 3 MunoM. Mpu

NOTPannsHHI B 04i iX HEOBXiAHO HEranHO peTenbHO NPOMUTH,
LoHaMeHLue 10 XBUMWH, Ta HeraHo 3BepHYTUCS A0 Nikaps.

nonepen)KeHHn' [ns 3anobiraHHs Heﬁeanem NOXEXi B
pesyrisTaTi KOPOTKOTO 3aMMKaHHS!, TPaBMam i NOLKOZXKEHHIO
BUPOBIB HEe 3aHypIOATe IHCTPYMEHT, 3MIHHMIA aKyMmynsTop abo
3apAAHWIA NPUCTPIN Y PIAVHY | HE AonycKanTe NOTPansHHS
piavHW BcepeamHy npuctpois abo akymynstopis. KoposiiiHi i
CTPYMOMPOBIAHI PiANHW, TaKi Ik CONOHWIA PO34KH, NEBHI XiMikaTy,
BMOINtoBanbHi 3acobu abo NpoaykTy, WO iX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECTM 10 KOPOTKOrO 3aMUKaHHSI.

MNOMNEPEMXEHHA! Liei npunag mictutb B cobi 0auH
TTIEBNA MiHIATIOPHNIA €NEMEHT XMBEHHS.
Sk HOBUIA, TaK | BUKOPUCTaHMI €NEMEHT XMBMNEHHS MOXe
NPU3BECTM [0 BAXKUX BHYTPILLHIX ONiKiB | CMEPTi NPOTAroM MeHLUe
2 roAuH, SIKLWO BiH ByB NPOKOBTHYTUI B0 NOTpanuB BCepeanHy
opraHiamy iHWmMM wnsxom. Kpuiika GatapeitHoro BiaaineHHs
3aBXan Mae ByTu 3aKpUTOHO.
FAKLIO KpULLKa LLiNbHO He 3aKpyBaEeThLCA, BigKNoYiTh Npunag,
BUMITb €MEMEHT XKUBIEHHS! | CxoBaiTe Bia AiTei.
IMpu Nigo3pi, WO eneMeHT XVBMNEHHS NPOKOBTHYTWIA abo noTpanvs
BCEPEAMHY OPraHi3my iHLWKM LASXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0
nikaps.
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CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIAM €C

$IK BUPODHMK, MY 387BNSEMO Ha BacHY BIAMOBIAANbHICTb, WO
Bmp|6 onucaHuin y "TexHiYHnx gannx", Bignosigae BCim

CTOCOBHWM MOJOXEHHAM AVPEKTUB 2011/65/EU (RoHS),
2014/53/EU 2006/42/EG, Ta HaCTynHWUM rapMOHi30BaH1M
HOPMAaTUBHIM [OKyMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN 55014-1:2017/A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug
Managing Director
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YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TEXHIYHOI JOKyMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

LWab6enbHa nunka pixe AepeBuHy, NnacTuk i metan. BoHa pixe
piBHi NiHii, KpYBi Ta BHYTPILLHI po3pi3n. BoHa pixe Tpyou Ta
Bifpi3a€ ypiBeHb 3 NOBEPXHEI0.

Lleﬁ npuvnag MoxHa BUKOpPUCTOBYyBaTH Tinbkw 3a NPU3Ha4YeHHAM
TakK, AK BKa3aHo B LibOMY ﬂOKyMeHTi.

BUBIP PEXXUMY POEOTU

Mepef 3MiHOK pexumy POBOTH [O4EKATCA NOBHOI 3YNUHKA
npucTpoto. LLo6 3MiHnTK HANalWTYBaHHS, HATUCHYTU KkHonky CY.
HatucHy T kHonky WLAN ‘2, w06 3MiHUTY nonepeaHbo 3aaHi
3HAYeHHs Yepes3 [oaaTokK ONE-KEY Ha BALLOMY CMapTOHi.

N\
ABTOMATUYHA 3yNMHKa MUKW = 3yMiHSIE NOPLUHEBY MUIKY
nicrsi NOBHOTO PO3NUMIOBaHHA MaTepiany.

ONE-KEY™

o6 gisHaTtucs GinbLue Npo dyHKLioHaNbHI MOXIMBOCTI
ONE-KEY Anist Liporo iHCTpYMEHTY, 03HaoMTECs 3 KOPOTKOH
iHCTpYKUiet, Aika AoAaeTbCs, abo BiaBifaiiTe Haly CTOpiHky B
iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. lonatok ONE-KEY
[OCTYMHUIA ANsi 3aBaHTaXeHHs Ha BaLl CMapTdoH Yepe3 App
Store abo Google Play.

SAKWo npunag 3a3HaB YLUKOXKeHb Bif €NeKTpoCcTaTUYHOro
po3psiAy, CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP LUBWAKOCTI racHe, i WBMAKICTb
Girnblue He MOXe perynoBaTucs. Y LiboMy pasi Crig BUHATM
3MIHHWIA aKyMYNATOP | KHOMKOBUI €NEMEHT XWUBMEHHS | 3HOBY
BCTaBUTM (auB. cTop. 6 i cTop. 16)

MopyLUeHHS1, BUKNUKaHI BNNMBOM €NeKTPOCTaTU4YHOMO PO3psAY,
TaKoX NPU3BOASATL [0 NepepuBaHHs 38's3ky Bluetooth. Y Lbomy
BUNapaKy 3'eaHaHHs Bluetooth mae 6yt 3HOBY BCTaHOBNEHE
BPYYHY.

Peaynbrati BUnpobyBaHb BignoBifatoTb HALWMM MiHIManbHUM
BumMoram 3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ENEKTPUYHE rAJIbMO

[Mpw BiaNyckaHHi HAaTUCKHOTO BUMMKAYa NMKOBE NOMOTHO
3YMUHSETHCS ENEKTPUYHUM ranbMOoM Ha NpoTsiai npubn. 2 cexkyHA.
OpHak enekTpuyHe ranbMo MoXe ATV Takox 3 3ani3HeHHsM.
IHKOMM enekTpuYHe ranbmo He fie. FKLO enekTpUYHe ranbMo
4acTO He BMUKAETLCA, MUIKY HeOOXiAHO BiAnpaBuTH B
aBTOPM30BaHMI cepBicHUI LeHTp Milwaukee.



BMTHI’yBaTVI MUNKY 3 3arotoBkU TinbKW nicns 3YNMUHKU NUITKOBOTO
nonotHa.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaracs
TpVBanuii Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO Mia3apsauTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLY€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei. YHUKaTu TpuBanoro HarpiBaHHs
COHSIYHUMM NPOMEeHsAMI abo cucTemoto obirpiBy.

3'eaHyBanbHi KOHTaKTK 3apsBHOIO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTu YncTmu.

[ins 3abe3neyYeHHs ONTUManNLHOMO CTPOKY eKcryaTauii
aKyMynsaTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHA HeOOXiAHO NOBHICTIO
3apaguT.

[ins 3abe3neyeHHs MaKCMManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyatauii akymynsiTopHi 6atapei nicnsi 3apsigkm HeobxigHO
BUMATK 3 3apAAHOTO NPUCTPOLD.

IMpu 36epiranHi akymynsitopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:
36epiratit akymynstopHy bartapeto npu Temnepatypi npubnmsHo
27 °C B cyxomy MicLi.

3b6epirati akymynsaTopHy 6aTtapeto B cTaHi 3apsigku npubnmusHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicaLiB 3aHOBO 3apsaxaTi akymynsTopHy 6aTapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BI

MNEPEBAHTAXEHHA

Mpw nepeBaHTaxeHHi akyMynaTopHoi 6aTapei BHacnigok 3aHaaTo
BEMNMKOrO CMOXWUBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, npy 3aHagTo
BWCOKOMY KPYTWUNBbHOMY MOMEHTY, 3aKMWHIOBaHHI NUIKOBOIO
AVCKY, pPanToBii 3ynuHLi abo KOPOTKOMY 3aMKHEHH!O,
€reKTPOIHCTPYMEHT 3YNUHAETLCA Ha 2 CeKYHAMN Ta CaMOCTINHO
BUMMKAETHCS.

[1nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTW KHOMKY BUMWKaYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

MNpn Haa3BUYaHOMY HaBaHTaXeHHI aKyMmynsTopHa GaTapes
MOXe AYXe CUMbHO HarpiTucs. B Takomy BUnaaky akymynstopHa
6aTapes BUMUKAETLCS.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX

BATAPEU

JliTin-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignaparoTs nig
3aKOHOMOMNOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neuHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHix 6atapeit NOBUHHO
BinbyBaTNCA i3 JOTPUMAHHAM MiCLIEBUX, HALliOHaNbHNX Ta
MiXHaPOAHWUX NPUMKCIB Ta NONOXeEHb.

croxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaT Ui
aKymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepLiiiHe TpaHCNOPTyBaHHS NiTilA-IOHHNX aKyMynATOPHUX
GaTapeit ekcneanTopCbKUMM KoMnaHisMu nignagae nig
NOMOXEHHS NP0 TPAHCNOPTYBaHHS Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
MMigroToBky 4O BiANpaBneHHs Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
3[iICHIOBATY BUKITKOYHO 0COBW, SiKi NPOMLLNW BiANOBIAHE
HaBYaHHs. Becb npoLiec NOBMHHI KOHTPOMIOBATY KBamNidikoBaHi
chaxisui.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTopHUx Gatapeii HeobxigHo
[OTPUMYBATUCH 3a3HaYeHX Aani NyHKTIB:

* [epekoHaiiTeCs B TOMY, LLO KOHTaKTK 3aXuLLieHi Ta i30nbOoBaHi,
o6 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKAHHIO.

+ CnigkyiiTe 3a TuM, LLO6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilyBanacsi BcepeayHi ynakosku.

« TowwkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akyMyrnsTopHi
6atapeli, Lo NOTEKNM, He MOXHA TPAHCNOPTYBaTU.

[Insi oTpMMaHHs nofanbLlunX BKa3iBOk 3BepTaiTeCch A0 CBOET

eKCreauTopCLKOi KoMNaHii.

OBCITYTOBYBAHHA

3aBxay NigTPUMyBaTH YUCTOTY BEHTUMSALIHAX OTBOPIB.

BukopucTOBYBaTH TiNbKi1 KOMMMEKTYIOMI Ta 3anN4acTuHN
Milwaukee. [leTani, 3amiHa sikux He ONUCYETLCA, 3amiHIOBATH
Tinbkvt B BigAini o6cnyroByBaHHst knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb
yBary Ha 6poLuypy ,lapaHTisi / anpecy cepBiCHUX LEHTPIB®).

Y pasi HeoOXigHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTU KPECHEHHs! 3
306paKeHHsIM BY3MiB MaLLMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUMMSA], ANs
LibOro NoTpibHO 3BEPHYTUCA B BaLL BiAAin 06CnyroByBaHHs
KknieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatu
TWN MaLUMHW Ta WeCTU3HaYHUI HoMep Ha dipMOBIi Tabnuyi 3
[aHAMW MaLUVHK.

CUMBOJTN

.I YBATA! MONEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-sikMMM po6oTaMn Ha MaLLUHI BUAHSTY
3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto

YBaxHO NpounTanTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTawii
nepep BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

He koBTaTW MiHIaTIOPHWI €NEMEHT XMBNEHHS!

Mig yac poboTK 3 MaLLMHO 3aBXaN HOCUTU
3axMCHI OKynspy.

KomnnekTytoui - He BXOASTb B 06CSAr nocTayaHHs,
peKoMeH0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMEKTY0uMX.

Enektponpunaau, 6atapei/akymynstopu
3ab0pOHEHO yTUNI3yBaTW pasoM 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnekTpuyHi npunaam i akymynstopu cnig 3éupatu
OKPEMO i 3naBaTu B criewjianiaoBaHy KoMnaHito Ans
yTuni3auii BiAnoBiAHO O HOPM OXOPOHM JOBKINS.
3BEpHITLCS 0 MiCLieBMX opraHiB abo 4o Bawworo
annepa, Wob oTpumaTi agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUMOMy.

CrioXuBaHa NoTYXHICTb

Hanpyra
MocTiHui cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BiAMOBIOHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignoBIAHOCTI

YkpaiHCbkWid 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

100 YKPAIHCbKA
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